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Öz 

Mecmualar, edebiyat tarihimizin tam olarak yazılabilmesi için bize zengin malzemeler sunan eserlerdir. Şair 

tezkirelerine girememiş ve bu yüzden unutulmaya yüz tutmuş şairlerin eserlerini bünyesinde taşımakla büyük öneme sahip olan 

mecmualardan bir tanesi de Milli Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 1793 numara ile kayıtlı bulunandır. Bu mecmuada 18. yüzyıl 

şairlerinden Silahşor İbrahim Yâver‟in (1703?-1774?) şiirleri de yer almaktadır. Yâver, devrinde geçerli olan klasik, hikemî, 

mahallî ve dinî-tasavvufî üsluplarını şiirlerinde uygulamaya çalışan orta düzeyde bir şairdir. Divanının olup olmadığı bilinmeyen 

Yâver‟in bir divan düzenlemeyi amaçladığı fakat bu arzusuna kavuşamadığı anlaşılmaktadır. Söz konusu mecmuada, başka 

şairlerin şiirleri ile birlikte Yâver‟e ait 12 murabba, 2 mesnevi, 125 gazel, 26 kıta ve 99 beyit olmak üzere toplam 264 tane 

manzume kayıtlıdır. Mecmuanın değişik sayfalarına kaydedilmiş olan Yâver‟in şiirleri, nazım şekillerine göre sıralanarak her 

birine numara verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Silahşor İbrahim Yâver, Mecmua, Divan Şiiri. 

 

Abstract 

Miscallenouses are very good sources for us to record our history of literature better. One of the biggest important 

miscallenouses which has the works of the poets who are sinking into oblivion due to not being included in collection of 

biographies of poets is enlisted in National Library with the number 06 Mil Yz A 1793. In this magazine, there is the poems of 

Silahşör İbrahim Yaver (1703?-1774?). Yaver is a moderate poet who tries to apply his age‟s valid styles; classic style, local style, 

hikemi style and sufistic style into his poems. We have no information if he has a Divan or not, but it can be deduced that he tried 

hard to collate a Divan but he couldn‟t reach this desire. In the magazine mentioned, beside the poems of other poets, 264 poems 

of Silahşör İbrahim Yaver consisting of 12 murabbas, 2 masnavis, 125 odes, 26 stanzas and 99 verses are recorded. A number has 

been given to each of Yâver‟s poems which have been recorded in different pages of the magazine according to their style.  

Keywords: Silahşor İbrahim Yaver, Miscallenous, Divan Poetry. 

 

 

Giriş 

Edebiyat tarihimizinin tam olarak yazılabilmesi için bütün edebî eserlerimizin gün yüzüne çıkarılması 

gerekmektedir. Bu konuda mecmualar bize zengin malzeme sunan eserler olarak karşımıza çıkmaktadır. Mecmualarda 

şair tezkirelerine girememiş ve adı unutulmaya yüz tutmuş şairlerin eserleri ile karşılaşabilmektedir. Bundan dolayı son 

yıllarda mecmualar hakkında yapılan bilimsel çalışmaların sayısında artış görülmektedir (Gıynaş, 2011: 245-260; 

Aynur, 2012: 493-527; Üstüner, 2014a: 188-226). Biz de son zamanlarda çalışmalarımızı bu konu üzerine 

yoğunlaştırarak Milli Kütüphane‟de bulunan “06 Mil. Yz. A. 1793” numaralı mecmuayı çeşitli yönleriyle tanıtmış 

(Üstüner, 2014a: 188-226), edebiyat tarihimizde adından daha önce söz edilmeyen Silahşor İbrahim Yâver‟in 

biyografisini söz konusu mecmuadan hareketle ortaya koymuş (Üstüner, 2014: 157-173) ve adı geçen şairin zikredilen 

mecmuada kayıtlı 164 tarih manzumesini (Üstüner, 2014b: 194-235) yayınlamıştık. Bu yazımızda da Silahşor İbrahim 

Yâver‟in söz konusu mecmuada kayıtlı bulunan şiirlerinin metnini bilim dünyasına sunmayı amaçladık. 

Silahşor İbrahim Yâver‟in Hayatı: Yâver‟in biyografisini adı geçen çalışmada (Üstüner 2014: 157-173) geniş 

şekilde ele aldığımızdan burada kısaca özetlemek istiyoruz: Şairin asıl adı İbrahim‟dir. Şiirlerinde Yâver mahlasını 

kullanmıştır. Romanya‟da eski bir Türk yerleşim merkezi olan Babadağı‟nda, Yusuf Paşa‟nın oğlu olarak 1115/1703 (?) 

yılında dünyaya gelmiştir. Annesi varlıklı bir ailedendir. Rukiye ve Zeynel Abidin adlarında iki çocuğu bilinmektedir. 

Kızı Rukiye 1144/1731-2 yılında küçük yaşta iken, oğlu Zeynel Abidin ise 1176/1762 Ağustos‟unda vefat etmiştir. 

Enderun‟da yetişen Yâver‟in mesleği silahşorluktur. Silahdarlık ve mîr-âhûr-ı sânî vekilliği görevlerinde de 
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bulunmuştur. Hayatının büyük bir kısmını İstanbul‟da geçirmiş; Kırım, Musul ve Ahıska‟da da kısa süreliğine kalmıştır.  

Babasının ölümünden sonra yokluklar içinde yaşayan şair 1188/1774 (?) yılında hayata gözlerini kapamıştır. 

Silahşor İbrahim Yâver‟in Edebi Kişiliği 

Şairin edebi kişiliği hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Bu sebeple aşağıda metnini verdiğimiz 

şiirlerinden hareketle çeşitli değerlendirmelerde bulunacağız. 

Silahşor İbrahim Yâver‟e göre şiir, bilgi ve samimi duyguların aktarılmasıdır (G. 27/3)1. Yâver, kendi şiirlerini 

“nev/yeni” (G. 7/5), “pâk-edâ/duru söyleyiş” (G. 20/5), “âteş-pâre/ateş parçası”(G. 55/5), “sûz-nâk/yakıcı” (G. 44/4) 

“pek de kem degül/çok da kötü değil” (G. 62/6) ifadeleriyle değerlendirir. Şair, kimi zaman “nâ-pesend/beğenilmeyen” 

(G. 37/5, G. 120/5) ve “bî-ma‟nâ/anlamsız” (G. 57/5) sözleriyle kendi manzumelerini beğenmediğini dile getirmiş; 

kaleminin zorlaması yani istemdışı yazdıklarından dolayı okuyan ve dinleyenlerden adeta özür dilemiştir. 

Yâver, şiirde öncelikle vezin kusurlarının çözülmesi daha sonra mana ve mazmunlara yer verilmesi gerektiği 

düşüncesindedir (G. 7/1, G. 7/2, G. 42/1). 

Belagat meydanının kendisine kaldığı (G. 52/5) ve şiir çarşısında kendi düzeyinde şair bulunmadığı (G. 66/5) 

kanaatinde olan Yâver, şairane övünmekten kendini alamaz. Bir şiirinde ise haddini bilerek ve yeteneklerinin farkında 

olarak manzumeler yazdığını belirtir(G. 7/3). 

Şair, devrinde boş ve anlamsız şiirler yazıldığından (G. 42/1) şikâyet ettiği gibi nitelikli şiirlerin de okunup 

dinlenmediğinden yakınır(G. 27/3). 

Yâver, şiirlerinde “olmaz yâ n‟olur (G. 21),  “var mı yoú” (G. 46), “neden bilsek” (G. 50) gibi dikkat çekici 

rediflerle ahengi sağlamaya çalışır; atasözlerinin anlam derinliği ve ses değerlerinden yararlanır (G. 96/4, G. 81/3, G. 

105/2, B. 72).  

Şairin, çocuğunun vefatı vesilesiyle yazdığı mersiye türündeki “kandesin/neredesin” redifli gazeli (G. 77) 

insanın gönül telini titrecek türdendir. Kendisini inciten ve üzenlere karşı kaleme aldığı “ağlasun” redifli gazeli de (G. 

175) şairin psikolojisini yansıtması bakımından ilginçtir.  

Yâver, hayatının büyük bir kısmını geçirdiği İstanbul‟a karşı kayıtsız kalamamış ve çeşitli vesilelerle söz 

etmiştir: Sitanbul (G. 124/1), Ok Meydânı (G. 106/2), At Meydânı (G. 107/2), Begkoz (G. 113/1), Boğaz (G. 113/1), 

Boğaz seyri (G. 124/1) ve bahar mevsiminin balık zamanı oluşu (G. 123/1, G. 125/1). 

18. yüzyıl, şairlerin çokluğu ile bilinen bir dönemdir. Bu şairlerden biri de Silahşor İbrahim Yâver‟dir. 

Yâver‟in özgün şair olmaktan ziyade devrinde geçerli üslupları şiirlerinde kullanmaya çalışan orta düzeyde bir şair 

olduğu anlaşılmaktadır. Mecmuaya kaydedilen manzumelerinden bir divan oluşturmayı arzuladığı anlaşılan şairin, 

şiirlerinde kullandığı bu üsluplardan örnekler vermek istiyoruz:  

Anlamın yanında daha ziyade sese önem veren, tasannudan uzak, nükteli, açık ve zarif söyleyişe dayanan 

klasik üslupla (Horata, 2009: 152) ilgili şiir örnekleri: 

Òum tehì cÀmlar şikeste duòter-i rez nÀ-bedìd 

YÀr ayaú mı baãdı sÀúì bezme rindÀn úandedür (G. 20/3) 

 

Ben gibi bir èÀşıú-ı üftÀde cÀnÀ var mıdur  

Sen gibi bir dil-ber-i raènÀ da óÀlÀ var mıdur (G. 21/1) 

 

Şöyle mest itdi şarÀb-ı miónetüñ bezminde kim 

Bilmez olduú şimdi úatèÀ ãubóumuz aòşamumuz (G. 37/2) 

(Klasik üslupla ilgili diğer örnekler için bk.: G. 4/1, G. 4/5, G. 4/6, G. 20/1, G. 36/1, G. 36/4, G. 55/1, G. 55/2, 

G. 55/4) 

Klasik üsluptan duygu ve sesin yerine, fikri ve manayı öne çıkarması bakımdan ayrılan hikemî üsluba (Horata, 

2009: 118) dair şiir örnekleri: 

 

Ùutagör rÀh-ı tevekkül yolını ey YÀver  

Kişi maúãÿdına lÀ-büd irer AllÀh diyerek (G. 51/5) 

 

Kişinüñ rızúını çünki viren ÒallÀú-ı èÀlemdür 

Tabaãbuã eyleyen àayra ne sersem aómaú Àdemdür (B. 19) 

 

Dime nÀ-dÀn u cÀhil keãreti var 

ÒudÀ‟nuñ bunda da bir óikmeti var (B. 26) 

                                                           
1 Yazının hacmini daha fazla arttırmamak için şiirlere göndermede bulunmakla yetindik. (Kısaltmalar: Şiirin nazım şekli, şiir no./beyit yahut bent no.) 
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(Hikemî üslupla ilgili diğer örnekler için bk.: M. 6/5, G. 13/1, B. 40, B. 50, B. 79, B. 86) 

Konuşma diline ait deyişlerle yüklü, külfetsiz ve açık bir söyleyişe yaslanan mahallî üslupla (Horata, 2009: 45) 

ilgili şiir örnekleri: 

Var git ey Àdem işine ger severseñ Rabbini 

ÓÀlüme úoy dil uzatmagil bu ben bì-çÀreye (G. 95/4) 

 

Borçlum ise birbirin her gün teèÀúub itmede 

Olmaz eksük dÀéimÀ òÀnemden eylerler şitÀb (G. 11/9) 

 

äormañuz bir dürlü aãlÀ hìç óÀl-i YÀver‟i 

Uàramış bir köhne evle Àh kim derde seri (G. 112/1) 

(Mahallî üslupla ilgili diğer örnekler için bk.: M. 5/7, G. 11/12, G. 81/1) 

Klasik üslup içerisinde farklı bir yönelişi temsil eden dinî-tasavvufî üsluba (Horata, 2009: 173) dair şiir 

örnekleri: 

Öl hemÀn ölmezden evvel var ise èaúluñ eger 

Böyle bÀr-ı mÀsivÀ bir gün senüñ úaddüñ eger (Mes. 2/3) 

 

Çeküp el mÀsivÀdan eyle èuzlet gÿşesin mesken 

Ki Óaú‟dan àayrıya derd-i nihÀnuñ ÀşikÀr itme (G. 102/8) 

Yâver, şiirlerinde tasavvuf ve tarikatla ilgili çeşitli kavram, söylem ve isimlere de yer vermiştir. (Örnekler için 

bk.: “zikr” (G. 101/5), “zâkir” (G. 121/3), “ezkâr” (G. 121/3),  “râz” (G. 102/9), “mâsivâ” (G. 1/2, G. 16/5, G. 24/4, G. 

83/2, G. 121/2), “tefvîz” (G. 1/2, G. 16/5, G. 17/2, G. 24/4), “melâmet” (G. 56/3), “rızâ” (G. 83/1), “tevekkül” (G. 

121/2, G. 83/2), “el-fakru fahrî” (G. 17/5, G. 24/5, G. 81/4), “mûtû kable en-temûtû” (G. 1/2), “post-nişîn” (G. 83/1), 

“uzlet” (G. 56/4), “tekye” (G. 83/1, G. 101/5, G. 111/2), “hırka” (G. 16/2, G. 56/4, G. 61/5, G. 95/4, B. 58),  “hırka-pûş” 

(G. 111/2, G. 101/4, G. 121/5), “nemed” (G. 16/1), “İbrâhîm bin Edhem” (G. 61/5). 

Yâver‟in Mevlânâ muhibbi olduğu şiirlerinde Mevlevilikle ilgili motiflere yer vermesinden anlaşılmaktadır: 

Mevlevìveş döne döne dil semÀè-ı àamda Àh 

Saña gerdÿn eyleyelden Úonya şehrin cilvegÀh (G. 101/1) 

Mevlevilikle ilgili diğer örnekler için bk.: “Konya” (G. 111/1), “Mevlevî”  (G. 111/1), “ külâh (G. 111/2, G. 

101/4), “kudûm” (G. 101/2), “ney” (G. 101/2). 

Şair, âciz ve güçsüz olduğunu söyleyip Hak‟tan yardım istemiş ve günahlarının bağışlanması için niyazda 

bulunmuştur. Hz. Peygamberi övmüş ve ondan şefaat dilemiştir. (Dinî içerikli şiirler için bk.: M.1, M. 2, M. 3, M. 4, M. 

9, M. 11, Mes. 1, G. 17, G. 18, G. 21, G. 71.) 

Silahşor İbrahim Yâver, tarih düşürme konusunda usta bir şairdir (Üstüner, 2014b: 194-235). 

Mecmua ve Silahşor İbrahim Yâver‟in Şiirleri 

Milli Kütüphane‟de bulunan 06 Mil Yz A 1793 numaralı mecmuada 94 şaire ait 193 manzume ve çeşitli 

düzyazılar yer almaktadır. Muhtelif şairlerin şiirleri, 173 varaktan oluşan mecmuanın değişik yapraklarına 

kaydedilmiştir. Mecmuanın derleyicisi olan Silahşor İbrahim Yâver‟in şiirleri de eserin muhtelif sayfalarında 

yazılmıştır. Mecmuada bulunan diğer şairlerin manzumeleri arasında yer alan şiirlerin Yâver‟e aidiyetini 

kesinleştirdikten sonra metnimize aldık. Şiirin başlığında ya da mahlasta “Yâver, Silahşor Yâver” yazan yahut şairin 

adından sonraki şiirde “ve lehu/ bu da onun” ibaresi geçen manzumeleri ve “Metâlî” üst başlığı altında “Yâver” başlığı 

ile 155b-157b varakları arasında aralıksız kaydedilen beyitleri Silahşor İbrahim Yâver‟in şiirleri olarak kabul ettik.  

Yâver, mecmuada bulunan ve yeni yazacağı şiirler ile belki de bir divan tertip etme amacındaydı. Bu konuyu 

kesin olarak bilemiyoruz ancak mecmuadaki bazı manzumelerin ikişer defa yazılması, kimi kelimeler üzerinde tashihler 

yapılması, kısa hacimli parçaların ve beyitlerin çok sayıda olması gibi verilerden hareketle mecmuadaki şiirlerin divan 

tertibi yolundaki ilk adımlar olduğunu söyleyebiliriz. Bundan dolayı yazımızın başlığında “Bir Divan Müsveddesi” 

ifadesine yer verdik. 

Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Mecmuada Silahşor İbrahim Yâver‟e ait 12 murabba, 2 mesnevi, 125 gazel, 26 kıta ve 99 beyit tespit ettik. 

Şiirleri metnimizde bu nazım şekillerinin sırasına göre dizip numaralandırdık. Her manzumenin sonunda mecmuada 

kaydedildiği yeri parantez içinde gösterdik. 

Yâver‟in şiirlerinden 3. murabba; 1., 16, 19., 20., 38., 56., 78., 90., 104., 122. gazel; 7. kıta ve 4. müfret 

mecmuada ikişer kez yazılmıştır. Bazı manzumelerde (2. murabba; 4., 5., 8., 34., 79., 84., 92., 110., 11., 119. gazel ve 8. 

kıtada) ise kelimelerin üzerileri çizilerek yanına yenileri kaydedilmiştir. Kimi zaman vezin kimi zaman da anlamı daha 



 

- 281 - 
 

güzel ifade edebilmek yahut en iyi söyleyişi yakalamak amacıyla yapılan bu tashihlerin şairin kendisi tarafından 

yapıldığını düşünüyoruz. Mecmuada iki kez yazılan bu şiirleri biz bire indirdik ve kaydedildikleri yerleri parantez 

içinde belirttik. Birden fazla kaydedilen ve üzerinde tashih yapılan şiirleri metin tenkidi yöntemini uygulayarak 

aralarındaki farklılıkları -şiir, beyit/bent ve mısra numaralarını (5/6-2) belirtecek şekilde- dipnotta verdik.  

Metnimizdeki 9. ile 10., 14. ile 15. gazellerde, 9. ile 25. kıtalarda ve 20. ile 23. matla beyitlerinde anlam bazı 

kelime değişiklikleriyle aynen tekrar edilmiştir. Bu örnekler, Yâver‟in mecmuayı adeta şiir denemeleri yaptığı bir atölye 

gibi düşündüğünü akıllara getirmektedir. 

Şiirlerden 7. ve 10. murabba; 35., 49., 52., 53., 61., 62., 118., 122. gazeller; 25., 26., 27., 28., 64., 65., 66., 67., 

90., 91. matlalar nazire olarak kaleme alınmıştır. Bu şiirler, manzumelerde adı geçen Hayretî (G. 44/5), Muhlis Beg (G. 

53/5), Bâkî Beg (G. 48/1), Rif‟at Beg (G. 49/5), Mâhir (G. 58/2), Felâhî (G. 118/6) ve Râgıb Paşa‟ya (G. 118/6) 

naziredir. Adı geçen şairlerden etkilendiği anlaşılan Yâver, yazdığı nazirelerle şiirini geliştirmeye gayret göstermiştir. 

Şiirlerin Beyit/Bent Sayıları 

Murabbaların 7‟si 5, 3‟ü 6, 1‟i 8 ve 1‟i de 24 bent olup bunların 8 tanesi mütekerrir, 4 tanesi ise müzdeviç 

şeklindedir. 

Kısa hacimli olan mesnevilerden biri 11 diğeri ise 7 beyittir.  

Gazellerin 56‟sı 5, 45‟i 2, 10‟u 6, 4‟ü 9, 2‟si 11, 3‟ü 3, 1‟i 4, 1‟i 7, 1‟i 13, 1‟i 16 ve 1‟i de 66 beyittir. Nazım 

şekilleri konusunda son yıllarda farklı yaklaşımlar sergilendiğinden biz, konuyla ilgili yapılan son bilimsel çalışmayı 

(Kurnaz 2010: 23, 43, 47, 120) esas alarak ilk beytin mısralarının kendi arasında kafiyeli, sonraki beyitlerin ilk 

mısraının serbest, ikinci mısralarının ise ilk beyitle kafiyeli (aa xa …) manzumeleri gazel başlığı altında verdik. 13, 16 

ve 66 beyitten oluşan manzumelerde, şairin kendi yoksulluğunu anlatması ve yardım isteğinde bulunması dikkat çeker. 

İki beyitlik şiirlerin (45 tane) üzerine belki de yenileri eklenecekti ama mecmuaya bu şekilde kaydedilmiştir.  

Kıtaların 25‟i 2, 1‟i ise 3 beyittir. Bu şiirlerin şair tarafından kıta olarak mı yazıldığı yoksa başka bir şiirinden 

iki beytinin mi mecmuaya kaydedildiği konusu belli değildir. 

Beyitlerin 91‟i matla, 7‟si müfret ve 1‟i müşterektir. Müşterek beytin bir mısraı Salâhî adlı şaire diğeri ise 

Yâver‟e aittir. 

Mecmuada bulunan bu şiirleri biz kafiyelerine göre alfabetik olarak sıraladık. 

Şiirlerin Vezni 

Silahşor İbrahim Yâver‟in şiirlerinde kullandığı vezin kalıpları şunlardır: 

Tablo 1: 

Vezin M. Mes. G. K. B. T. 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 3 2 69 13 61 148 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 1 - 45 12 31 89 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün - - 4 - 2 6 

mefÀèìlün mefÀèìlün 5 - - - - 5 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 1 - - - 3 4 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün - - 4 - - 4 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün - - 2 - 1 3 

müstefèilün müstefèilün 1 - - - - 1 

fÀèilÀtün fÀèilün 1 - - - - 1 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün - - 1 - - 1 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün - - - 1 - 1 

mef‟ÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün - - - - 1 1 

Toplam 12 2 125 26 99 264 

(Kısaltmalar: M.: Murabba, Mes.: Mesnevi, G.: Gazel, B.: Beyit, T.: Toplam) 

Tabloda da görüldüğü gibi, şiirlerde aruzun 12 farklı kalıbına yer verilmekle birlikte iki kalıp ön plana 

çıkmıştır. 
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Kimi şiirlerde vezin gereği bazı kelimelerde ses türemesine cürm=cürüm (M. 2/2), sabr=sabır (M. 6/4) 

rastlandığı gibi, “bed-ter” kelimesi de halk söyleyişiyle “beter” (G. 25/1) şeklinde yazılmıştır. 

 

Silahşor İbrahim Yâver‟in Şiirleri/Metin 

[MURABBALAR] 

1. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Yüzümi ùutdum senüñ dergÀhuña yÀ RabbenÀ 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña  

Baş açup senden niyÀzum ãıdú ile ãubó u mesÀ 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña 

 

Ben õelìlem sen áanì‟sin sen Kerìm‟sin yÀ İlÀh 

Yoú nihÀyet luùfuña iósÀnuña bì-iştibÀh 

Úapuña geldüm recÀ-yı èafv ile ey pÀdşÀh 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña 

 

EnbiyÀnuñ óürmeti‟çün úılma maóşerde èitÀb 

Rÿz u şeb aúmaúdadur merdümlerümden úanlı Àb 

DÀéimÀ baña yiter eyledigüm senden óicÀb 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña 

 

Õü‟l-CelÀlÀ çÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀnuñ èaşúına 

Úurretü‟l-èayn u Resÿl-i KibriyÀnuñ èaşúına 

EvliyÀ vü aãfiyÀ vü enbiyÀnuñ èaşúına 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña 

 

Mest-i cÀm-ı èaşúuñam bezm-i cihÀnda dem-be-dem 

N‟eylesin miréÀt-ı İskender baña yÀ cÀm-ı Cem 

İtme õikrinden ÒudÀyÀ YÀver‟i sen beste-fem 

Úıl èinÀyet úıl kerem yÀ Rab baña yÀ Rab baña (40a) 

 

2. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Eyleyüp saña teveccüh dilerem ãubó u mesÀ 

Maóv idüp èiãyÀnumı eyle èinÀyet ey ÒudÀ 

áarúa-i baór-ı günÀham úaldı aóvÀlüm saña  

Ey Kerìm AllÀh kerem senden meded senden baña  

 

Mest olup kendüm bitürdüm bÀde-i àaflet ile 

Geçdi èömrüm òaylì dem maóbÿb ile èizzet ile 

Nefs ü şeyùÀna uyup itdüm cürüm àÀyet ile 

Úılmadum hergiz èibÀdet kim ola lÀyıú saña  

 

èAfvuña maèzÿr olup geldüm úapuña yÀ İlÀh 

Bilürem yoúdur nihÀyet luùfına bì-iştibÀh 

Yoòsa bende èarø-ı óÀle var mı yüz ey pÀdşÀh 

Luùf u iósÀn u kerem ancaú senüñ yÀ RabbenÀ 

 

Ey áafÿr u yÀ Raóìm-i bì-zevÀl perverdigÀr 

Cürmüme estaàfirullÀh tevbe olsun ãad-hezÀr 

Evvelìn ü Àòirìn içre beni sen şerm-sÀr  

Úılma maóşerde be-óaúú-ı faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

 

Yüz ùutup dergÀhuña nÀlÀn u zÀr efàÀn-künÀn 

Baş açup senden diler YÀver úuluñ ez-dil ü cÀn  

Sensin ancaú èÀãì vü mücrimlere eróam olan  

Úoyma yÀ Rabbì óacÀletde beni yevmü‟l-cezÀ (41b) 

 

                                                           
 2/3-1 Luùfuña: èAfvuña (tashih) 

3. [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Yazıú raóm it baña cÀnÀ  

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

FirÀúuñla olur şeydÀ 

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

 

CefÀ ùaşı ile her Àn  

İdersin úalbümi vìrÀn 

Nice bir olayum nÀlÀn  

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

 

CüdÀ oldum nigÀrumdan  

O şÿò-ı gül-èiõÀrumdan 

ŞikÀyet rÿzgÀrumdan  

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

 

Felek besdür yiter her Àn  

İdersin kÀrumı efàÀn 

Eyle úalbüm birez şÀdÀn 

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

 

Ne söylersem hele yÀrÀn  

Ùutuñ maèzÿr beni el-Àn 

Felek úıldı yine giryÀn 

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ 

 

Behey YÀvernedür bu àem  

Òulÿãuñı idersin kem 

Niçün dirsin bunı her dem  

Yaman óÀlüm yaman óÀlÀ (141b, 143a) 

 

4. [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Nice Àh itmeyem óÀlÀ  

Ki yoú zer kìsede úaùèÀ 

Tutılmaz esb-i şevú cÀnÀ  

Tehì ùorba ile aãlÀ 

 

CüdÀyam cümle kÀrumdan  

TemÀşÀ-yı nigÀrumdan 

ŞikÀyet rÿzgÀrumdan  

Beni úılmaúdadur ifnÀ 

 

èAceb gelmez mi kim bir dem  

Ki yarama bulam merhem 

ViãÀliyle olup òurrem  

äafÀ ile olam gÿyÀ 

 

Yine evvel-bahÀr oldı  

GülistÀn lÀlezÀr oldı 

Göñüller bì-úarÀr oldı  

NevÀda bülbül-i şeydÀ 

 

                                                           
 3/1-3 olur: olup (141b) 
 3/4-3 Eyle úalbüm: N‟ola úalbüñ (141b) 
 3/4-5yine: beni (143a) 
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Bu ÀlÀm u àama her Àn  

Nice ãabr eylesün insÀn 

Úanı şevú u ãafÀ el-Àn  

Úılur mı böyle dehr ÀyÀ 

 

Nedür bu derd ile her gÀh  

ZebÀnumda olup vird Àh 

Muèìn ola hemÀn AllÀh  

Muúadder bu imiş óayfÀ 

 

İderken yÀr ile èişret  

Elümde sÀàar-ı rifèat 

Nedür bu şimdiki õillet  

áam u alÀm ile óÀlÀ 

 

Behey YÀvernedendür bu  

Ele alsam mey olur ãu 

Hele baòtum èaceb bed-hÿ  

Ki kÀrum oldı vÀveylÀ (141b) 

 

5. [fÀèilÀtün fÀèilün] 

Eylerüm àÀyet recÀ 

ServerÀ luùf it baña 

Vir bu dem cüzéì rıøÀ  

Şeró idem derdüm saña 

 

Úılmışuz evrÀdumuz  

TÀrìò-i feryÀdumuz 

Olsa n‟ola adumuz  

Oñmaduú bir bì-nevÀ 

 

Eyle bu èabdüñ cemìl  

İtme aúrÀna õelìl 

Óaú ide ömrüñ ùavìl  

Sañadur çün ilticÀ 

 

Áh perìşÀn oldı óÀl  

Úalmadı ãabra mecÀl 

Hep dökündi úìl ü úÀl  

Úaldı ancaú bir bükÀ 

 

KÀrumuz buldı òitÀm  

İşitmez bizi tamÀm 

Şimdi ve‟l-óÀãıl kelÀm  

Úalmadı beyè u şirÀ 

 

Çeşm-i bÀkin Àn-be-Àn 

ÇÀkerÀn-ı bed-zebÀn 

Úılmada pek imtinÀn  

Bes iken úahrum baña 

 

Dil òarÀb òÀne òarÀb  

Deynim ise bì-óisÀb 

Bir ùarafdan da èitÀb  

İtmede ãÀóib-ribÀ 

 

äanki müflis ced-be-ced  

Borca batdum tÀ-be-úad 

Boşanup ãandıú seped 

Úarşulıú emvÀl-i lÀ 

 

Úapanup àÀra bile  

Kim ùoúuz öksüz ile 

Cümlesin virdik yele  

İşbu eyyÀm-ı şitÀ 

 

Sìne Àteş dil kebÀb  

Òÿn-ı eşkümdür şarÀb 

Eyledi mest-i òarÀb  

SÀúì-i bezm-i fetÀ 

 

Fikr-i encÀmdan degül  

ÓÀli hìç şeb rÿz dil 

Altı yıldur muttaãıl  

Bulmadum hergiz rehÀ  

 

Úangısın itsün beyÀn  

Derdümüñ bu bir lisÀn 

ÇÀre-sÀzÀ el-amÀn  

Eyle luùfuñla devÀ 

 

ÜstüòºÀn-gìr oldı Àh  

KÀr u àam bÀ-tebÀh 

Úıl hele bir kez nigÀh  

Raóme oldum mı sezÀ 

 

 

 

Hep muóibb-i bì-şuèÿr  

Dir baña sende úuãÿr  

Çün efendüñ mìr-aòÿr  

Söyle óÀlin var aña 

 

Yoú õihinden bir eåer  

Eksük ancaú bir semer 

Dehre òar gelmiş gider  

Derd-mendler bì-zekÀ 

 

ÙÀliè-i hem-vÀre ne  

Mihr ü mÀh seyyÀre ne 

Añlamaz ol çÀre ne  

Pend ider gÿyÀ baña 

 

DÀéimÀ eyler melÿl  

Nuãóını itdükçe ùÿl 

Nice olsun bu úabÿl  

Eylemez hem iútiøÀ 

 

Olsa daòı ger fiàÀn  

Bundan ebter her zamÀn 

Görmez idrÀki olan  

Anı taãdìèa revÀ 

 

Öyle bir serverdür o  

İstemez hìç güft-gÿ 

Pek úavìdür lìk èadÿ  

N‟işlesün saèy-i vefÀ 

 

Yaènì bu baòt-ı siyeh  

Kör mi bilmem geh-be-geh 
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ÓÀlüme úılmaz nigeh  

ÒºÀbda ãubó u mesÀ 

 

Dehre miåli nuós ile  

Gelmemişdür ne gele 

áÀyet ile şÿm hele  

Necm-i KeyvÀn gÿyiyÀ 

 

Eyledi óaúúÀ úalem  

Bu deme böyle raúam 

Oúı luùf it úıl kerem  

Başuñ içün serverÀ 

 

Hep senüñle iftiòÀr  

Eylerüz leyl ü nehÀr 

Úoyma böyle zÀr zÀr  

YÀver-i dÀèin şehÀ 

 

Eyleyüp Rabb-i Mecìd  

ÕÀtın ÀfÀtdan baèìd 

Devlet ü èömrüñ mezìd  

Ol ãafÀda dÀéimÀ  (136b-137a) 

 

6. [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

O şÿò òandÀn ider ammÀ 

ZamÀn ister zamÀn ister 

MurÀda irgürür illÀ 

ZamÀn ister zamÀn ister 

 

ViãÀliyle ider memnÿn 

O gül-ruò lebleri gülgÿn 

Melÿl idüp úomaz maózÿn 

ZamÀn ister zamÀn ister 

 

Felek eyler gehì nÀlÀn 

CihÀnı başuma zindÀn 

İder bir gün olur şÀdÀn 

ZamÀn ister zamÀn ister 

 

 

 

 

O da inãÀf idüp bir dem 

Olursın vaãl ile òurrem 

äabır ile olup ebkem 

ZamÀn ister zamÀn ister 

 

Yüzüñ YÀver niçün gülmez 

CihÀnda bitmez iş olmaz 

Dime cÀm-ı emel ùolmaz 

ZamÀn ister zamÀn ister (142a) 

 

7. [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Bugün bir şÿò-ı müsteånÀ 

İder èuşşÀúı istiànÀ 

Güzel dirsem belì óaúúÀ 

Kimüñdür bu èaceb kimdür 

 

LevendÀne ne ol eùvÀr 

O kış baãdı o keç-destÀr 

MiyÀnda òançer-i zer-kÀr 

Kimüñdür bu èaceb kimdür 

 

Görince èÀşıúı nÀ-gÀh 

Nedür ol nìm-nigeh ki gÀh 

Naôarı yoú hele vallÀh 

Kimüñdür bu èaceb kimdür 

 

Efendüm úÀmet-i bÀlÀ 

Ne pek aèlÀ ne pek aèlÀ 

Yaraşmış gülgülì kemòÀ 

Kimüñdür bu èaceb kimdür 

 

O Leylì-kÀküle meftÿn 

Olaldan bu dil-i Mecnÿn 

Sirişki olmada pür-òÿn 

Kimüñdür bu èaceb kimdür 

 

 

Göre ey YÀver-i nÀlÀn 

Hele inãÀf idüp el-Àn 

Olur mı aña hìç aúrÀn 

Kimüñdür bu èaceb kimdür (62a) 

 

8. [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

Açıl ey àonçe-i bÀà-ı melÀóat 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ 

Yiter defè it neden òÀr-ı melÀlet 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ 

 

Gelüp revnaú virüp bezm-i ãafÀya 

Açılsın èaşúına cÀm bì-bahÀya 

Bu bir gündür amÀn baúma mesÀya 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ 

 

Oòını òançerin ùÀú mÿmiyÀna 

Egüp destÀrını tÀ ebruvÀna 

Görinsin perçemüñ úoy èÀşıúÀna 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ 

 

Semend-i nÀz ne ey şÀh-ı òÿbÀn 

LevendÀne süvÀr ol işte meydÀn 

HemÀn at ùut elinde ùop u çevgÀn 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ 

 

MüheyyÀ gülşenüñ kÀò-ı ãafÀsı 

Buyur èizzetle ey çeşmüm øiyÀsı 

Baúar teşrìfüñe hÿ hÿ ãadÀsı 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ  

 

Bu óüsn ile leùÀfetde cihÀnda  

MiåÀlin yoú gürÿh-ı dilberÀnda 

Nice YÀver dimez óÀlÀ bu Ànda 

ZamÀnuñdur zamÀnuñdur zamÀnuñ (62b) 

 

 

9. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gel yiter meyl-i muóabbet bu denì dünyÀya gel 

Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel 

Árzÿ-yı dil içün rüsvÀ-yı èÀmm olmaú neden 
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Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel 

 

Ola dirseñ saña şÀyeste yarın úaãr-ı cinÀn 

Ùut yüzüñ dergÀh-ı Óaúú‟a rÿz u şeb eyle fiàÀn 

Úoyma óÀlì kendini tesbìó ü tehlìlden bir Àn 

Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel 

 

Añladuñ dünyÀyı fÀnì idügin çünki tamÀm 

YÀ nedür ùÿl-i emelle òalúa hergiz iltiyÀm 

İki èÀlemde èazìz olam dir iseñ ey hümÀm 

Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel 

 

Cübbe vü destÀr ile itme tefÀòur úıl berì 

èAyna alma ãad-hezÀrÀn cevher ü sìm ü zeri 

CÀn u dilden ol tevekkel Óaúú‟a gezme serserì 

Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel 

 

YÀver-i bì-çÀrenüñ dÀéim budur pendi saña 

Olmasun eksük dilinden bir nefes õikr-i ÒudÀ 

TÀ ki maóşerde şefìè ola dir iseñ enbiyÀ 

Úıl teveccüh cÀn u dilden dergeh-i MevlÀ‟ya gel (39b) 

 

10. [müstefèilün müstefèilün] 

Ey úÀmet-i ùÿbÀ hemÀn 

Bir dÀnesin bir dÀnesin 

èUşşÀúuñ oldı úudsiyÀn 

Óÿrì-ãıfat cÀnÀnesin 

 

Döndüm hilÀle gÿyiyÀ 

Yazıú teraóóum úıl baña 

SÀyeñveş ey meh dÀéimÀ 

ÜftÀdeñe bìgÀnesin 

 

Ey dil-ber-i èÀlì-cenÀb 

Sende nedür bu Àb-tÀb 

Áşüfteñ olmış ÀftÀb 

Bilmem hele ÀyÀ nesin 

 

Bülbül nedür her demde bu 

ZÀruñ neden ey naàme-gÿ 

Raóm itse de ol àonçe-rÿ 

Bir oñmadıú ferzÀnesin 

 

Vaãluñla úıl yÀd ey perì 

DìvÀneñ oldı YÀver‟i 

Al destüñe cÀm-ı zeri 

ŞÀd it dil-i mestÀnesin (61b) 

 

11. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

áarìbem yÀ ÓabìballÀh õelìlem yÀ ResÿlallÀh   

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

áarìú-ı lücce-i èiãyÀn olup dem-besteyim óÀlÀ 

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

Gice gündüz èaceb mi eylesem ger nÀle vü efàÀn 

Pür oldı cürm-i bì-pÀyÀn ile pür defter-i èiãyÀn 

Ki ifrÀù ile muótÀcım be-óaúú-ı Óaøret-i ÚuréÀn 

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

Uyup nefs-i denìye úılmadum tesbìó ü tÀèÀtı 

Geçürdüm Àh mey ü maóbÿb ile sÀèÀt u evúÀtı 

Yine bu cürm ile Óaú‟dan umaram úaãr-ı cennÀtı 

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

Úabÿl eyle niyÀzın úıl teraóóum bu günehkÀre 

Ne olursa yine senden olur ancaú baña çÀre 

Olup vird-i zebÀnum cÀn u dilden dir bu bì-çÀre 

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

Yitürdüm kendümi úaldum emÀn rÀh-ı melÀmetde 

Geçüp èömrüm niçe demler şekÀvetde êalÀletde 

Úoma yevmü‟l-cezÀ YÀver àarìbüñ sen óacÀletde 

ŞefÀèat yÀ NebiyallÀh şefÀèat yÀ ResÿlallÀh (42a) 

 

12. [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Felek böyle bize kec-rÿ 

Neden geldi neden geldi 

Sirişküm eylemek òÿn-cÿ 

Neden geldi neden geldi 

 

İdersin luùf ile el-Àn 

Raúìb-i òod-bini şÀdÀn 

Melÿl itmek bizi her Àn 

Neden geldi neden geldi 

 

Bu künc-i àusãada pür-àem 

Niçün úılduñ beni her dem 

Ne itdüm n‟eyledüm bilmem 

Neden geldi neden geldi 

 

N‟olur óÀlüm èaceb ÀyÀ 

Bu Àh u zÀr ile óÀlÀ 

Felek úoyduñ beni tenhÀ 

Neden geldi neden geldi 

 

İderken YÀverÀ gerdÿn 

İşümi dÀéimÀ altun 

èAceb şimdi úomak medyÿn 

Neden geldi neden geldi (141b, 143a) 

[MESNEVİLER] 

1.[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey şeh-i èÀlem-penÀh ü ey ÒudÀ-yı bì-zevÀl 

Yoúsenden àayrı aóvÀlüm bilür ey õü‟l-CelÀl 

 

Bì-kesem bì-çÀreyem maóøÿn úalbüm eyle şÀd 

Vir murÀdum eyleme yÀ Rab beni sen nÀ-murÀd 

 

Úaldı her óÀl ile aóvÀlüm benüm ancaú saña  

Meróamet eyle kerem senden be-óaúú-ı enbiyÀ 

 

ZÀr u nÀlÀn ile geldüm dergehine yÀ İlÀh  

Gerçi yoúdur èarø-ı óÀle bende yüz ey pÀdşÀh 

 

Cürm ü èiãyÀnum bilÀ-şek óadden efzÿn bì-èaded 

Lìk baór-ı raómetüñ de bì-nihÀyet ey äamed 

 

Sen bilürsüñ cümle aóvÀlüm saña bir bir èıyÀn  

Rabù-ı úalbüm sañadur ancaú saña ez-dil ü cÀn 

 

YÀ İlÀhì artmada günden güne derd ü elem  
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Senden olur baña ger olur ise luùf u kerem 

 

Kÿh-ı ÚÀfÀsÀ da olsa cürmüm ey Óayy-ı ebed 

Luùfuña nisbetle bir õerre degül úılàıl meded 

 

áarúa-i baór-ı günÀh isem daòı ben pür-úuãÿr 

Ola mı bir úaùre hìç deryÀ-yı èafva ey áafÿr 

 

Bu münÀcÀtı idüp YÀver úuluñ vird-i zebÀn 

Dimedeşeb rÿz dÀéim her nefes her dem her Àn 

 

äıdk ile ez-cÀn u dil olsun eyÀ Rabb-i Raóìm 

äad-hezÀrÀn cürmüme estaàfirullÀh el-èaôìm (42a) 

 

2. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Baú dilÀ èayn-ı baãìretle birez devrÀne gel  

Úanàı ãaórÀda gezersin ey úoca dìvÀne gel 

 

RÀóat-ı dünyÀ nedür yÀ miónet-i èuúbÀ nedür 

Fehm idüp añla óaúìúatda semÀ àabrÀ nedür 

 

Öl hemÀn ölmezden evvel var ise èaúluñ eger 

Böyle bÀr-ı mÀsivÀ bir gün senüñ úaddüñ eger 

 

Girmedi mi gÿşına hìç bu cevÀb-ı bÀ-ãavÀb 

Kim dimişlerdi lidÿ li‟l-mevti vebnÿ li‟l-òarÀb2 

 

HÀy-hÿyı güft-gÿyı úoy yiter besdür yiter 

Bu àubÀr-ı àafleti miréÀt-ı úalbüñden gider 

 

Eyleme ùÿl-ı emelle naúd-i evúÀtın telef 

Rabù-ı úalb ile ÒudÀ‟ya cümlesin úıl ber-ùaraf 

 

İster iseñ ger naãìóat YÀver-i bì-çÀreden  

Óubb-ı dünyÀ fikrini úaldur gel evvel aradan (39a) 

[GAZELLER] 

1. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün ] 

DÀòil-i kÿy-ı emel ise murÀduñ gel dilÀ 

İki èÀlemden geçüp ol ùÀlib-i rÀh-ı rıøÀ 

 

Eyle her óÀlde CenÀb-ı Óaúú‟a tefvìø-i umÿr 

FÀrià ol bes mÀsivÀdan hep hebÀdur hep hebÀ 

 

Aldanup ÀrÀyiş-i dünyÀya itme iftiòÀr 

Òoşdur andan cüzéì fehmüñ var ise köhne èabÀ 

 

ŞÀh-ı dehr olsañ da Àòir zìr-i òÀkdür meskenüñ 

Òusrev ü DÀrÀ vü İskender yiter bürhÀn saña 

 

HÀy-hÿyı güft-gÿyı terk idüp inãÀfa gel 

Úıl tefekkür óÀlini ÀyÀ n‟olur yevmü‟l-cezÀ 

 

Didi mÿtÿ yaènì úable en-temÿtÿ3 çün Resÿl 

Sen de maømÿn-ı óadìåe ãıdú ile úıl iútidÀ 

 

Olma óÀlì iètizÀrdan úoy bu òºÀb-ı àafleti 

Baş açup dergÀh-ı Óaúú‟a úıl teveccüh dÀéimÀ 

                                                           
2 Ölmek içün doğup dünyaya gelirsiniz. Harap olmaú içün binalar 

yapıyorsunuz. (Hadis) 
3 Ölmeden önce ölünüz. (Hadis) 

 

İtmeye tÀ kim seni şermende Rabbü‟l-èÀlemìn  

Şol zamÀn kim hep ber-À-ber ola şÀh ile gedÀ 

 

Eyle gel bì-çÀre YÀver‟den bu nuãó u pendi gÿş 

äubó u şÀm eõkÀrda ol di lÀ ilÀhe illÀ ÒudÀ (41a, 70b) 

 

2. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Nedür bu àuããa vü ÀlÀm u àam her dem baña óÀlÀ 

Meserretden eåer yoú kÀrum Àhdur rÿz u şeb óayfÀ 

 

Göre bu çÀr-sÿ-yı şehr-i dilde vÀfir eyyÀmdur 

Dem-À-dem úılmada kÀlÀ-yı èìşum düzd-i àam yaàmÀ  

 

Beni devrinde bir dem bir nefes şÀd itmedi gitdi 

èAceb bilsek bu çarò-ı ôÀlime n‟itdük èaceb ÀyÀ  

 

Niçe yıllar ider nÀ-şÀd iderse õerrece òandÀn 

MurÀdı yoòsa bilmem itme mi èuşşÀúı istihzÀ 

 

Hele dÀéim ricÀm oldur CenÀb-ı Óaøret-i Óaú‟dan 

Úomaya künc-i àamda ben gibi bir bendesin tenhÀ 

 

Ne òalù eylerse YÀver bu gice maèõÿr ola el-Àn 

Ne deñlü olduàuñ ÀlÀmınuñ ancaú bilür MevlÀ (73a) 

 

3. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

RevÀdur her ne deñlü eyleseñ èuşşÀúa istiànÀ 

Bu óüsn ü Àn ile reşk-i meleksin ey perì-sìmÀ 

 

èAceb midür ser-i kÿyuñda bülbülveş fiàÀn itsem 

ÒayÀl-i gülşen-i óüsnüñle her dem ey gül-i raènÀ 

 

Görüp ol şÀh-ı óüsne òaùù-ı nev gelmiş úıyÀs itme 

DilÀ çekmiş berÀt-ı óüsnine altun ile ùuàrÀ 

 

Beni manend-i Mecnÿn eyledi sevdÀ-yı hicrÀnuñ 

èAceb mi cÀygÀhum olsa kÿh u vÀdì vü ãaórÀ 

 

Ne yüzle dir degülken seng-i cevri eksük o şÿòuñ 

Şikeste olmaya miréat-ı úalb-i YÀver-i şeydÀ (69a) 

 

4. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ney gibi nÀlÀn olursam Àh èaceb mi dÀéimÀ 

Sìneme her demde sÿrÀh açmada sìò-ı cefÀ 

 

Çün şikÀr-ı dÀm-ı zülfüñ eyledüñ murà-ı dili 

Besle bÀrì dÀne-i óÀlüñle yazıú cÀ-be-cÀ 

 

MÀh-ı óüsnüñ òaùù-ı gülzÀr itsün ister itmesün 

ÓÀle-i Ààÿş bir cÀy-ı müsellemdür saña 

 

Sürme-i iòfÀ-yı èÀşıúdur meded itme dirìà 

ÒÀk-pÀyından kerem úıl idelüm maòfì ãafÀ 

 

Úılmaduñ bir kez viãÀlüñle dil-i nÀ-kÀmı şÀd 

Ey cefÀ-cÿ bì-mürüvvet yÀ úanı vaèd-i èaùÀ 

 

                                                           
4/1-1Ney gibi nÀlÀn olursam Àh èaceb mi dÀéimÀ: Áh èaceb mi ney 

gibi nÀlÀn olursam dÀéimÀ (tashih) 



 

287 
 

Naúd-i cÀnda añladum bu çÀr-sÿ-yı èaşúda 

Olmıyor YÀver metÀè-ı vaãl-ı cÀnÀna bahÀ (67a) 

 

5. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Olaldan úoymadı rÀóat sarÀy-ı dilde àam peydÀ 

Olur beytü‟l-óazen lÀ-büd k‟ola anda elem peydÀ 

 

Felek êarb-òÀne-i óısset güşÀde ideli dehre 

Kerem nÀmın güm itdi úıldı eşkümden direm peydÀ 

 

Görince bu libÀs-ı dÿd-ı Àhı hergiz egnümde 

İder ùıfl-ı derÿnuñ dìdesi elbetde nem peydÀ 

 

DilÀ keyfiyyet-i miónet gelür şürb-i müdÀmından 

Olursa da bu bezmüñ devrine ger cÀm-ı Cem peydÀ 

 

 

Kime èarø eyleseñ eyÀ varup óÀl-i diger-gÿnı 

Ki ehl-i himmet olan daòı itdi özge fem peydÀ 

 

Göreydüñ ùÿùìveş sen de neler söyler idi YÀver 

Dilinde ger olaydı leõõet-i úand-ı himem peydÀ (65b) 

 

6. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bir nigÀh ile hele miréÀt-ı devrÀna dilÀ 

Gör ne yüzler gösterür ol pìre-zen dünyÀ baña 

 

èAndelìbÀsÀ èaceb mi nÀle vü zÀr eylesem 

DÀmenüm Àlÿde úıldı èÀúıbet òÀr-ı cefÀ 

 

BÀde-i miónetle mestem mest ey pìr-i muàÀn 

Bezm-i àamda ãunmasun sÀúì baña cÀm-ı ãafÀ 

 

Seng-i hicrÀn ile úılduñ şìşe-i úalbüm şikest 

N‟eyledüñ ey gerdiş-i gerdÿn n‟itdük biz saña 

 

YÀverÀ Óaúú‟a tevekkel ol yime ferdÀ àamın 

Selb ider mi hìç úuluñ yÀ Óaøret-i BÀrì ÒudÀ (74a) 

 

7. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

Dirsem ne èaceb kim baña bir òºÀce-i dÀnÀ  

Bì-èilm ü lüàat şÀèir-i nÀ-fennüm óÀlÀ  

 

Ùursun o meøÀmìn ü meèÀnì hele şöyle 

Veznümde úuãÿrum daòı fehm idemem aãlÀ  

 

Bilmez degülem óaddümi ben pek bilürem pek  

Ùabèìdür idersem de efendi àazel inşÀ 

 

ÚÀbil mi ferÀàatda idersem daòı òÿbÀn  

Úorlar mı beni lÀ-büd iderler yine gÿyÀ  

 

 

DaèvÀma eger lÀzım ise şÀhid-i YÀver  

İtdüm yine baú işte bu şièr-i nevi imlÀ (76b) 

 

8. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

İnkisÀrum alma ey mest-i mey-i naòvet-edÀ 

                                                           
 5/6-2 leõõet-i úand: neşée-i cÀm (tashih) 

TÀze bir nev-restesin teéåìr ider yazıú saña 

 

İútiøÀ-yı èaãr ile geldüm yine nÀ-çÀr bu dem 

Luùfuñ olmazsa da bÀrì itme ÀzÀrı baña (130a) 

 

9. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bir deminde luùf u iósÀn eyledüñ kim serverÀ 

Görmiş işitmiş degül ÒÀtem daòı böyle seòÀ 

 

Dilerem Óaú‟dan ki faòrü‟l-èÀlemìnüñ óaúúı‟çün  

Eylesün óıfôında sulùÀnum vücÿduñ dÀéimÀ (144b) 

 

10. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bir vaúitde esbi iósÀn eyledüñ kim serverÀ 

Görmemiş ÒÀtem daòı èÀlemde böyle bir seòÀ 

 

Beyne‟l-aúrÀn bÀèiå oldı iftiòÀr-ı bendeñe  

Óaú emìn olsun òatÀlardan vücÿduñ dÀéimÀ (145a) 

 

11. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ÓamdulillÀh cümlemüz olduú efendüm kÀm-yÀb 

Óaøret-i MevlÀ mübÀrek ide ey şevúet-meéÀb 

 

İntiôÀr üzre yedidünyÀ sÿ-be-sÿ teşrìfine 

Oldı óaúúÀ bÀ-òulÿã olan duèÀlar müstecÀb 

 

Böyle nev eyyÀmda gösterdi FeyyÀø-ı cihÀn 

Olmadan ben iòtiyÀr-ı pür-èalìl zìr-i türÀb 

 

 

Yazdı birúaç gÿne òÀmem tÀrìòin isèÀd ile 

Nüsòa-i iúbÀl ü iclÀle müretteb bÀb bÀb 

 

Budur ümmìdüm bu hengÀm-ı meserretde olam 

ÓÀlüme enseb olan bir şeyle daòı behre-yÀb 

 

Bir çürük tìmÀr ile úaldum niçe eyyÀmdur 

Bÿmlar olmış reèÀyÀsı òarÀb-ender-òarÀb 

 

Altı yüze iltizÀm olurdı evvel bu sene  

Beş yüze virsem daòı yoú kimsede bir saà cevÀb 

 

Gerçi böyle lÀkin andan àayrı da ìrÀd yoú 

Òıdmet iósÀnıyla ancaú oluram ãÀóib-niãÀb 

 

Borçlum ise birbirin her gün teèÀúub itmede 

Olmaz eksük dÀéimÀ òÀnemden eylerler şitÀb 

 

Şerm iderdüm óÀlümi èarø itmege òünkÀruma  

CÀnuma kÀr itdi Àòir eyledüm defè-i óicÀb 

 

Köhne bendeñ eski bir òÀliã duèÀcuñdur úuluñ 

Úala mı aúrÀnı içre mübtelÀ-yı ıøùırÀb 

 

Renc-i gÿn-À-gÿn ile oldum èalìl ü nÀ-tüvÀn 

İòtiyÀrlıú baãdı bükdi úaddümi bì-irtiyÀb 

 

                                                           
8/1-2TÀze bir: TÀzesin; teéåìr ider yazıú saña: kÀr itmesün Àh bed-

duèÀ (tashih) 
 8/2-1 yine nÀ-çÀr bu dem: bu dem nÀ-çÀr yine (tashih) 
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El-amÀn ey pÀdşÀh-ı èahd-i iósÀn el-amÀn 

Çeşmüme girmez bu ekdÀr ile her şeb cÀme-òºÀb 

 

DÀéimÀ ùabè-ı hümÀyÿnuñ meserret-yÀb olup 

Eylesün Óaú şevúet-i iclÀl ü ömrüñ bì-óesÀb 

 

Söyle óÀlüm luùf idüp bir vaút ile şevúetlüye 

DÀmenüñ ùutdum amÀn ey server-i vÀlÀ-cenÀb 

 

 

èArø-ı óÀlüm gösterür sende kerem ancaú senüñ 

áayrı siz aèlem efendüm itmeye defèle èitÀb (92b) 

 

12. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Olınca yÀr ile peymÀne èÀşıú hem-dem-i èişret 

Ne óÀletdür ferÀmÿş olınur hep çekdügi fürúat 

 

äaúın miréÀt-ı sìneñde görüp óüsnüñ göñül virme 

Bu bÀzÀr-ı muóabbetde ãıàar mı hìç şehÀ şirket 

 

N‟ola aàyÀrı èizzle cÀh-ı vaãl-ı yÀrdan rüşvet 

Virürsem ger nuúÿd-ı eşküm aãlÀ itmeyüp óısset 

 

Felek taèn itmeden maúãÿdı ancaú saña èuşşÀúuñ 

Diler senden helÀk-ı hecr olan Mecnÿn içün diyet 

 

ŞarÀb-ı nÀz ile gülşende mest olmış iken cÀnÀn 

TemennÀ-yı viãÀl it yıúma ey YÀver budur furãat (74a) 

 

13. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Gelince kişiye èÀlemde ey dil cüz‟ìce èizzet 

Ne óÀletdür ferÀmÿş olınur hep çekdügi õillet 

 

Yimezdüm àam felek yanduàuma bu nÀr-ı ÀlÀma 

MurÀdumca iderdüñ bu dil-i nÀ-kÀma bir himmet (130b) 

 

14. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bulmadı bu çÀr-sÿda naúd-i kÀm-ı dil revÀc 

Yoú ãorar óÀlin miåÀl-i kÀle úıl ister òarÀc 

 

İtdiler beyè u şirÀ YÀver yidiler içdiler 

Sen uzaúdan baú hemÀn isterse toú isterse ac (132b) 

 

15. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bulmıyor bÀzÀr-ı ümmìd içre naúd-i dil revÀc 

Yoú açıú dükkÀn-ı reéfetde meded buña èilÀc 

 

Hep alan aldı viren virdi yidiler içdiler 

Kimse yoú dir saña YÀver toú mısın yÀòÿd ki ac (132b) 

 

16. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

İtmezem ÀrÀyiş-i dünyÀya raàbet tÀ ebed 

Birdür èindümde úabÀ-yı faòr ileeski nemed 

 

ZÀhidÀ isterse var sen òırúa giy isterse tÀc  

Eyleseñ postuñ daòı semmÿrdan itmem óased 

 

Eyledük bu künc-i àamda èuzleti biz iòtiyÀr 

                                                           
 16/1-2 Birdür èindümde úabÀ-yı faòr ile: Olsa başumda külÀh 

egnümde bir (41a tashih) 

Òaylì demlerdür idüp tìmÀr-ışevúı úaãr-ı yed 

 

Úılmışuz taúdìr-i BÀrì‟ye óavÀle saèyimüz 

Áyet-i naónü úasemnÀ4dur bize kÀfì sened 

 

İdeli mÀnend-i YÀver Óaúú‟a tefvìø-i umÿr 

Úıldı óamdÀ mÀsivÀyı dilden iòlÀãum da red (41a, 71a) 

 

17. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

RıøÀñdan àayrı bir şey istemem senden ben ey Maèbÿd 

Ki maèlÿm-ı şerìfüñdür derÿnumda olan mevcÿd 

 

Umÿrum saña tefvìø eyledüm her óÀlde aèlemsin 

Beni n‟eylerseñ eyle tek úapuñdan eyleme merdÿd 

 

Úadìmì maôharum envÀè-ı luùf u èavnine yÀ Rab 

Degül vaãfı ne deñlü saèy idersem úÀbil-i maódÿd 

 

EdÀ-yı şükrine olmam yine bir vech ile úÀdir 

Pey-À-pey eylemede secdeler bÀ-eşk-i òÿn-Àlÿd 

 

Çü tevfìúuñla oldı nÀm u şÀnum YÀver İbrÀhìm  

N‟ola bu faúru faòr5 ile olursam èÀleme maósÿd (41b) 

 

18. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Úaldum ÀlÀm ile künc-i àamda yÀ Rab eyle şÀd 

Eylerem destüm saña ãubó u mesÀ dÀéim güşÀd 

 

Eyledi kÀlÀ-yı èìşum ceyş-i àuããa tÀrmÀr 

PÀdşÀhlar pÀdşÀhısın ÒudÀyÀ eyle dÀd  

 

Eyledüm pür defter-i èiãyÀnı gerçi cürm ile 

Lìkin itdüm luùfuña küllì senüñ ben iètimÀd 

 

Faòr-ı èÀlem óürmetine cürmümi èafv eyleyüp 

Vir murÀdum úılma yÀ Rabbi beni sen nÀ-murÀd 

 

Dil virelden YÀverÀ bu pìre-zen dünyÀya Àh 

Gün-be-gün olmaúda ekdÀr u àamum óayfÀ ziyÀd (72a) 

 

19. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Ne meyl-i bezm ider göñlüm ne el-Àn sÀza mÀéildür 

CemÀl-i Óaú dinür Àh bir miåÀl olmaza mÀéildür 

 

Baúar mı murà-ı dil dÀm-ı cihÀna dÀne-i dehre  

SemÀ-i èaşú-ı MevlÀ‟da èaceb pervÀza mÀéildür 

 

Bu ãaórÀ-yı tevekkülde gerekmez hem-dem ü rehber 

Enìn ü Àhı besdür ãanmañuz dem-sÀza mÀéildür 

 

FiàÀn-ı sÿznÀküm gÿş iden Àşüfte-i òÿbÀn 

Disün úoy àam degül bir dil-ber-i ùannÀza mÀéildür 

 

ZülÀl-i èaşú-ı pÀki nÿş idelden YÀver-i şeydÀ 

Ne rÀzın fÀş ider óÀlÀ ne keşf-i rÀza mÀéildür (40b, 71b) 

 

                                                           
4 Biz taksim ettik/bölüştürdük. (İsrâ, 17/31;  Zuhruf, 43/32) 
5 Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Hadis) 
 19/3-1 hem-dem: yÀver (40b, 71b tashih) 
 19/3-2 Enìn ü Àhı besdür: MiåÀl-i Úays-ı şeydâ (40b, 71b tashih) 
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20. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey ãabÀ var mı peyÀmuñ söyle cÀnÀn úandedür 

Úandedür ol dil-ber-i mümtÀz-ı devrÀn úandedür 

 

Seyr-i bÀà-ı nÀza çıúmaz àÀlibÀ ol gül-èiõÀr 

Gÿş olınmaz oldı feryÀd-ı hezÀrÀn úandedür 

 

Òum tehì cÀmlar şikeste duòter-i rez nÀ-bedìd 

YÀr ayaú mı baãdı sÀúì bezme rindÀn úandedür 

 

Úıldı ol deñlü beni Àzürde sevdÀ-yı viãÀl 

Bilmezem ey bü‟l-heves dil úandedür cÀn úandedür 

 

Biñde bir ancaú düşer ùabèa bu şièr-i pÀk-edÀ 

Yaz hemÀn al kilki YÀver deste dìvÀn úandedür 

 

Buldı tÀ ol rütbe õihnüm naôma istièdÀdı kim 

BÀúì‟ye itmem tek-À-pÿ Vehbì el-Àn úandedür 

 

èArø iderdüm belki gÀhì böyle nev eşèÀrumı 

MuòliãÀsÀ şÀèir-i üstÀd-ı õì-şÀn úandedür 

 

Ol ferìd-i èaãr ü yekke-tÀz-ı meydÀn-ı süòan 

èAyna almaz äÀéib ü SelmÀn‟ı ÒÀúÀn úandedür 

 

èÁlemi mÀnend-i nÿr-ı dìde geşt itseñ henÿz 

Olmaz ey dil bu cihÀnda aña aúrÀn úandedür 

 

Zerle yazsam ãafóa-ı sìnemde evãÀfın n‟ola 

Hem-çünÀn el-óaú bu kim mìr-i süòan-dÀn úandedür 

(Malakekam: söz götürmez, diyecek yok) 

 

Óaú TeÀlÀ‟ya emÀnet ola her rÿz u mesÀ 

Öyle bir nÀzik-ùabìèat pÀk-iõèÀn úandedür (54b, 68a) 

 

 

 

21. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

CÀm-ı la‟lüñ nÿş iden mestÀne olmaz yÀ n‟olur 

Zülf-i müşgìnüñ gören dìvÀne olmaz yÀ n‟olur  

 

YÀd idüp eyyÀm-ı vaãluñ künc-i àamda tÀ-seóer 

Sìnem üzre dìde òÿn-efşÀne olmaz yÀ n‟olur 

 

DÀmen-i kÿh-ı firÀúı eyleyen mesken dilÀ  

Úaysveş dillerde ol efsÀne olmaz yÀ n‟olur  

 

Kişver-i úalbüm n‟ola olsa òarÀb-ender-òarÀb 

Bu cüyÿş-ı àamla Àh vìrÀne olmaz yÀ n‟olur 

 

Eyle taúdìre óavÀle çekme ferdÀ fikrini 

Dime ey YÀver yarın ÀyÀ ne olmaz yÀ n‟olur (73a) 

 

22. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Rÿmili òidmetçigile YÀver-i èabd-i faúìr  

                                                           
 20/2-1 àÀlibÀ: var ise (54b) 

 20/5-1,2 Òaylìce òoş geldi YÀver ùabèuma bu nev àazel/Yaz hemÀn 

al òÀmeni destine dìvÀn úandedür (68a) 
 20/10-2 el-óaú bu kim: mÀ-lÀ-kelÀm (54b tashih) 

ŞÀd olur mı bilmem Àh ey Àãaf-ı rÿşen-øamìr 

 

Mevlidüm Rÿmili olmaàla ne óÀldür iştiyÀú 

Olmıyor dilde zamÀnlardur ki güncÀyiş-pezìr 

 

TÀzelik eyyÀmı gitdi köhne-dem oldum øaèìf 

Eylemek úaùè-ı mesÀfe bendeñe àÀyet èasìr 

 

Teng-desti ise ãıúdı cÀnumı şol óadde kim 

İtmemişdür sÀóa-i èÀlemde hìç bir küştì-gìr 

 

Pend-i dost ÀzÀr-ı düşmen imtinÀn-ı çÀkerÀn 

Dest-i àamda itdiler ben úuluñı Àòir esìr  

 

ZÀr ile úalmam muúarrerdür bu deşt-i àuããada  

Òıør-ı luùfuñ baña olmaz ise yÀr-i dest-gìr  (69b) 

 

 

 

23. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

N‟oldı saña söyle rÀzın ey dil-i şeydÀ nedür 

Böyle gizli gizli Àh-ı sÿz-nÀk ÀyÀ nedür 

 

Eylemezsüñ hìç ùabìb-i rÿzgÀra óÀlüñ èarø 

Var senüñ bir derdüñ ammÀ bilmezüz aãlÀ nedür 

 

Sen de mi olduñ esìr-i bend-i tÀr-ı kÀküli 

Yoòsa bu şeb ol cüvÀn-ı nÀzenìnüñ yÀ nedür 

 

Baúma pend-i zÀhide gel bì-emel eyler seni 

Fehm ider mi yÀ ol aómaú maúãaduñ óÀlÀ nedür 

 

CÀm-ı èaşúı nÿş idelden rÿz u şeb YÀver hele 

Bilmez oldı òºÀb-ı rÀóat ekl ü şürb úaùèÀ nedür (71b) 

 

24. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bulayum dirseñ eger naúd-i rıøÀ-yı Kird-gÀr 

Şemè-i istiàfÀr ile eyle dilÀ leyl ü nehÀr 

 

Var ise saèyüñ ùavÀf-ı Kaèbe-i maúãÿda ger 

Gel gir iórÀm-ı niyÀza cürmine úıl iètiõÀr 

 

DÀòil-i kÿy-ı meéÀl ol terk-i deşt-i àaflet it 

Kim bilürsüñ bÀrgÀh-ı ãıóóat olmaz pÀydÀr 

 

MÀsivÀdan geç ÒudÀ‟ya eyle tefvìø-i umÿr 

İtme bu ÀlÀyiş-i dehr ile úaùèÀ iftiòÀr 

 

Çünki olduñ nükte-i el-faúru faòrì6den òabìr 

YÀ nedür ÀrÀyiş-i dünyÀya zenveş iètibÀr 

 

Aç gözüñ besdür amÀn gel diñle gÿş-ı cÀn ile 

èÁmil ol bu nuãó u pendüm ile ey dìvÀnevÀr  

 

 

Luùf idüp şermende tÀ kim itmeye yevmü‟n-nüşÿr 

Baş açup dergÀh-ı Óaú‟da YÀverÀsÀ eyle zÀr (70b) 

 

                                                           
6 Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Hadis) 
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25. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

Bu felekdür böyle úalmaz òoş bu demler de geçer 

Eylesün Óaú baña böyle ideni benden beter 

 

VÀdì-i óayretde nice úalmayam zÀr u zebÿn 

äaà u ãol eùrÀfum aldı ceyş-i ÀlÀm u keder 

 

SÀóa-i èÀlemde ol bì-meõheb ü dìne èaceb 

ÚahramÀn-ı Àh-ı sÿzum bula mı bir kez ôafer 

 

èAyna almazdum bu künc-i àamda giryÀn olduàum  

Görsem Àh anı da bu bend-i belÀ içre eger 

 

Seng ise de maóv ider çekme elem bir vaút olur 

YÀverÀ sende iken bu zÀr ile Àh-ı seóer (74a) 

 

26. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Göñül ùurmaz yine bir dil-ber-i èÀlì-cenÀb ister 

ŞebistÀn-ı cihÀn-ı èaşúdur kim mÀh-tÀb ister 

 

Urup püşt-i semend-i saèye ey dil zìn-i ibrÀmı 

Óarìm-i Kaèbe-i vaãl-ı dil-ÀrÀya şitÀb ister 

 

Olurdum Àh bì-minnet süvÀr-ı eşheb-i vaãlı 

RikÀb-ı feyø ü iúbÀle kemÀl-i intisÀb ister 

 

Taóammül itmege ÀzÀrına ol muà-beçe şÿòuñ 

Dil-i mestüm gibi ancaú aña mest-i òarÀb ister 

 

Fünÿn-ı remz-i èaşúı şeró iderdüm bÀb bÀb ammÀ 

MiåÀl-i sìne-i YÀver muóaşşÀ bir kitÀb ister (66b) 

 

27. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

ÓÀlì olmaz senden aãlÀ dÀr-ı kÀêì úaãr-ı mìr 

GÀlibÀ sÿfì degülsin zürni àıbben7den òabìr 

 

Gerçi sünnetdür ziyÀret kim dinür efvÀhda 

Lìkin ey aómaú degüldür böyle ikåÀr-ı keåìr 

 

èArø ise èilm ü òulÿãuñ neår ü şièrinden àaraø 

Kim oúur kim diñler anı şimdi ol emr-i èasìr 

 

Celb-i sìm ü zerse maúãad kÀfì õü‟l-minen ùamaè 

Eyleme kendüñ óaúìr itme aóibbÀñı faúìr 

 

Bir geçinmekse murÀd èÀlemde bu õillet neden 

YÀd it “naónü úasemnÀ” Àyetin ey úoca pìr 

 

Bes úanÀ‟at gÿşesin şimdengirü úıl iòtiyÀr 

äanma rızúuñ kesr ide ÒallÀú olan Rabb-i Úadìr 

 

æÀbit ol var iètikÀfında óadìå-i minn åebt 

Saña bu bürhÀn úavìdür añlar iseñ hem Beşìr 

 

Dergeh-i Óaú‟da bu günden aç başuñ úıl iètiõÀr 

FÀéide itmez yarın zìrÀ ki bu èörf-i kebìr 

 

YÀverÀsÀ ol tevekkel dÀéimÀ MevlÀ‟ya gel 

                                                           
7 Ziyareti aralıklı (seyrek) yap ki sevgin artsın (ve sana değer 

verilsin). (Hadis) 

Kim odur VehhÀb ü RezzÀú ü Kerìm ü bì-naôìr (71a) 

 

28. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

Hecr-i ruòsÀruñla künc-i àamda kÀrum Àh u zÀr 

Seng-i fürúatle şehÀ miréÀt-ı úalbüm ruòına dar 

 

İstemez dil bÀà-ı dehri sensüz ey şÿò-ı cihÀn 

Eylemez gülşende bülbül àonçesüz gülsüz úarÀr 

 

Lìk vaãluñ vÀdì-i ümmìd-i dilde ey perì 

ŞÀh-bÀz-ı pençe-i maúãÿda olmaz mı şikÀr  

 

Tìz bulurdı fülk-i dil bu sÀóil-i kÀma vüãÿl 

Olmasaydı baór-ı èaşúuñda muòÀlif rÿzgÀr 

 

Kişver-i luùfuñda yÀ Rabbi nihÀn úıl YÀver‟i 

Ceyş-i àam eùrÀfuñ aldı ger yemìn ü ger yesÀr(73b) 

 

29. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Yine ùÿàlar çıúup bÀb-ı şehenşÀhÀnı beklerler 

ÒırÀm-ı rezmgÀh itsün hele aèdÀyı n‟eylerler 

 

Degüldür tÿàlar dökmiş ãaçuñ kitfine baş açmış 

MeşÀyìò-ı ùarìúatdur duèÀ-yı nuãret eylerler (131b) 

 

30. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Bu naôm-ı müjde güftÀr-ı şeh-i şefúat-nihÀdumdur 

Seni vaãl ile şÀd itmek benüm çoúdan murÀdumdur 

 

CihÀn efzÿn-ı óüsn olsun hemìşe ÀftÀbÀsÀ 

Serìr-i dilde YÀver pÀdşÀh-ı èahd-i dÀdumdur(127b) 

 

31. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Beni bülbül gibi gÿyÀ úılan àonçe-dehÀnuñdur 

KelÀmum ùÿùìveş cÀnÀ iden sükker-zebÀnuñdur 

 

GülistÀn-ı viãÀlinde temÀşÀ-yı cemÀlüñle 

Gehì òandÀn u geh giryÀn iden èaşú-ı nihÀnuñdur (131a) 

 

32. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úıbúızıl dìvÀnedür fehm itdigüñ èÀşıú çıúar 

Áh ne óikmetdür bu süflì ãandıàuñ fÀyıú çıúar 

 

İútiøÀ-yı devr ile óÀlÀ bu èaãruñ kÀõibi 

Der-kenÀr olsa maóallinden eger ãÀdıú çıúar (130a) 

 

33. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Dime zÀhid añlayup bildiklerüm rÀhib çıúar 

TÀrik-i meyl ü ãanem ãandıúlarum rÀàıb çıúar 

 

İútiøÀ-yı dehr-i dÿn ile bu vaútüñ ãÀdıúın 

Òayr-òºÀh-ı dìn ü devlet fehm iden kÀõib çıúar (130a) 

 

34. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ádemi şimdi tehì-dest añlayınca dir kibÀr 

Ol eşekdür yaramaz bir işe ursan da semer 

 

 

                                                           
 34/1-2 Ol eşekdür yaramaz bir işe: Bir eşekdür ol yaramaz aña, Bir 

eşekdür yaramaz ol işe (tashih) 
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Atma YÀver bu kelÀmı sen de pek yÀbÀna çün  

BÀàbÀna fÀéide itmez dıraòt-ı bì-åemer (130b) 

 

35. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

MÀnende-i şeb mÀéil bir mÀh-liúÀyuz8 

Encüm gibi tÀ ãubóa degin dìde-güşÀyuz 

 

Biñ şÀm-ı àam-ı hecri ider rÿz şerÀrum 

èAşú èÀlemine encüm ü òÿrşìd-i øiyÀyuz  

 

Baúmam felegüñ gerdiş-i àam-perverine hìç 

Mest-i heves-i devr-i mey-i cÀm-ı ãafÀyuz 

 

Çün òaùù-ı perì èÀşıú-ı dìdÀr olalı biz 

MÀnend-i dilÀn beste-i gìsÿ-yı dü-tÀyuz 

 

Biz kesmezüz ümmìdümüzi Óaøret-i Óaú‟dan 

Her şÀm u seóer muntaôır-ı luùf-ı ÒudÀ‟yuz 

 

YÀver ne èaceb pey-rev isem òÀn-ı Úırım‟a 

Biz daòı silÀóşor-ı şeh-i mülk-i èaùÀyuz (57a) 

 

36. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

İstemem seyr-i gülistÀn ol gül-i òandÀnsuz 

èÁşıúam ben èÀşıú olmam bir nefes cÀnÀnsuz 

 

İdemem bu meclis-i èÀlemde bir dem tÀ ezel 

SÀúì-i şevú-ÀzmÀsuz bÀdesüz òÿbÀnsuz 

 

Ola mı kÀşÀne-i dil maúdem-i àamdan tehì 

ÒÀnedÀn-ı şehr-i èaşúam olamam mihmÀnsuz 

 

GÀh cevr-i yÀr ile geh taène-i aàyÀr ile 

Geçmiyor bir laóôa èömrüm nÀlesüz efàÀnsuz 

 

 

Vireli YÀver göñül o şÀh-ı mülk-i behcete 

Uàradum bir tÀze derde Àh kim dermÀnsuz (67b) 

 

37. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bu mıdur ey sÀúì-i gerdÿn bizüm ikrÀmumuz 

Şìşe-i dil gibi pÀre pÀre úılduñ cÀmumuz 

 

Şöyle mest itdi şarÀb-ı miónetüñ bezminde kim 

Bilmez olduú şimdi úatèÀ ãubóumuz aòşamumuz 

 

Şaóne-i ùÀlièle óÀlÀ úarye-i maúãÿdda 

Áh niye müncer olur ÀyÀ bizüm encÀmumuz 

 

Bir nefes zencìr-i àamdan itmedi gitdi òalÀã 

Ger n‟ola dìvÀne olsa bi‟ø-øarÿrì nÀmumuz 

 

ÒÀmenüñ ibrÀmıdur YÀver bu şièr-i nÀ-pesend 

Diñle ister diñleme yoúdur saña ibrÀmumuz (68b) 

 

38. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Daàılmış tel tel olmış zülfi kimler şÀne-zen olmış 

Ki gÿyÀ ãırmadan murà-ı dile dÀm-ı fiten olmış 

                                                           
8 Bu mısrada vezin hatalıdır. 

 

Úızarmış al al olmış yanaúlar Àteş-i terden 

FeøÀ-yı sìne-i òÿy-gerde bÀà-ı pür-semen olmış 

 

 

ÒırÀm itsün yine ol serv-i nÀzum ãaón-ı gülşende 

Reg-i berg-i óarìr-i yÀsemenden pìrehen olmış 

 

O sìmìn-ten miåÀl-i cÿy olduúça şitÀb-Àver 

GüzergÀhı zümürrüdveş ser-À-ser nev-çemen olmış 

 

äabÀ cÀnÀnenüñ sünbüllerinden ãorsun ey YÀver 

Daàılmış tel tel olmış zülfi kimler şÀne-zen olmış (75b, 77b) 

 

 

 

39. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

Sìne-i sÿzÀna bì-hÿde degül rìzÀn-ı demè 

Áteş-i èaşúuñla yanmaúda göñül mÀnend-i şemè 

 

Lemèa-endÀz olsa hergiz óaşre dek èÀlem n‟ola 

ÁftÀb-ı óüsnüñ ey meh virmede ÀfÀúa lemè 

 

Vuãlat eyyÀmı ne óÀlet olur ÀyÀ èÀşıúa 

Kim ider tÀ nüh felek feryÀd u giryÀnuñ ne semè 

 

Şemè-i bezm-i èÀşıúÀn olsa èaceb mi mÀh-tÀb 

SÀúiyÀ meclisde çün dil-dÀra bu şeb ola cemè 

 

CÀm-ı kÀm almış olursuñ bezm-i èÀlemden hele 

Ger bu dem bÀzÿ-yıbaòtuñ YÀverÀ itmezse úamè (73b) 

 

40. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bezm-i èuşşÀúa úaçan kim ol melek-rÿ ola cemè 

MÀh-tÀb olsa èaceb mi sÀúiyÀ ol bezme şemè 

 

Ol şeh-i mülk-i melÀóatla ne dem hem-bezm olam 

Seylveş çaàlar úomaz óÀlümi èarø itmeğe demè (131a) 

 

41. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Baúar ve‟l-óÀãılı sìm ü zere mÀnende-i ãarrÀf 

ZamÀnuñ dilberÀnı diñlemez eyle gerek biñ lÀf 

 

MetÀè-ı vaãla sen de müşterìsüñ úıl hemÀn óÀøır 

Ki YÀver olmıyor göstermeyince tÀ zer-i şeffÀf (132b) 

 

42. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

DÀd-ı Óaú dirlerdi evvel olsa da vezni òilÀf 

Oldı şièrüñ adı bu hengÀmda lÀf-ı güzÀf 

 

Geçmiyor çün bir pula bu çÀr-sÿda YÀverÀ 

Eyle ùabèuñ sen de ol bì-fÀéide kÀrdan muèÀf  

 

Aãlı faãlı yoú imiş bì-hÿde hìç çekme emek 

Óoúúayı úır kÀàıdı at kilki eyle pür-şikÀf (128a) 

 

43. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Alurken dÀéimÀ naúd-i şuèÿrum eyleyüp biñ lÀf 

Başumdan eksük itmez müşte-i cevrin o bì-inãÀf 
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Yapılmış çizmeciden mestümi bilmem ayaú baãdı 

Dü pÀyum ãoúdı yek pÀ-bÿsa YÀver zÀde-i òaffÀf (131a) 

 

44. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

áam degüldür bu dil-i nÀ-kÀma her bÀr aàlamaú 

Òaste-i hecre gelür elbetde nÀ-çÀr aàlamaú 

 

Áh kim bu meclis-i èÀlemde ey sÀúì hele 

CÀm-ı miónet ile şÀd olmaú da düşvÀr aàlamaú 

 

Úorúarın bu Àh u vÀveylÀ ile bu hecr ile 

Úaysveş bir gün mekÀnum ide kühsÀr aàlamaú 

 

YÀ nice hep sÿz-nÀk olmasun eşèÀrum benüm 

Bir nişÀne yoú feraódan dilde hìç var aàlamaú 

 

Óayretì üstÀda YÀver çoú naôìrem vardı lìk 

Úor mı bir dem kim aàız açmaàa efkÀr aàlamaú (74a) 

 

45. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Raóm eylemiş ol úÀmet-i bÀlÀ òaberüm yoú 

Almış eline destümi aãlÀ òaberüm yoú 

 

Mest eylemiş ol mertebede bÀde-i óayret 

Gelmiş ser-i bÀlìnüme óÀlÀ òaberüm yoú 

 

Ekmiş acıyup üstine hep rìze-i elmÀs 

Zaòm-ı dil-i bì-çÀreme úatèÀ òaberüm yoú 

èArø itmege bir yer úo úomış derdümi gerçi 

Dönmiş çabucaú girüye ammÀ òaberüm yoú 

 

YÀver yine ãad şìve-i reftÀr ile o şÿò 

Úılmış beni göñlüm gibi şeydÀ òaberüm yoú (67a) 

 

46. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

áamveş ÀyÀ bir óaúìúatlice yÀrÀn var mı yoú 

Bì-vefÀ yÀr-i meserret gibi olan var mı yoú 

 

BÀde-i ÀlÀm ile gördüñ mi hìç mÀnend-i dil 

SÀúiyÀ bu meclis-i èÀlemde mestÀn var mı yoú 

 

Ey felek bilsem nedendür böyle hergiz imtinÀn 

Devr-i menòÿsında yoòsa necm-i iósÀn var mı yoú 

 

VÀfir eyyÀmdur dirìàÀ òÀne-i úalbümde Àh 

áusãadan óayfÀ kederden àayrı mihmÀn var mı yoú 

 

Her nefes her dem èaceb bu gÿşe-i efkÀrda 

YÀver-i bì-çÀreÀsÀ zÀr u nÀlÀn var mı yoú (71b) 

 

47. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gör ne òoş olmış hele berf ile úılmış ittifÀú 

Gülşen-i èÀlemde serviden umulmazken nifÀú 

 

Ùurma YÀver vaútidür rÀh-ı murÀduñ git hemÀn 

Úalb-i aèdÀ gibi zìrÀ ùaşa dönmiş her bataú (132a) 

 

48. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Olma hìç Àzürde-òÀùır budur Àyìn-i felek 

GÀh olur Àdem àanì gÀhì zügürd ey BÀúì Beg 

 

Úıl hemÀn iòlÀã ile FeyyÀø‟a tefvìø-i umÿr 

Böyle gelmişdür gider dünyÀ begüm tÀ óaşre dek 

 

Raòş-ı àamla sÀóa-i óÿlyÀda gezme bes yiter 

Tekye-i şehr-i rıøÀda gel birez de çille çek 

 

Renc-i şekvÀ ile bozma ãavm-ı rÿz-ı mióneti 

áayret it bayram yaúındur úuşaàuñ çek eyle pek 

 

Ol tevekkel YÀverÀsÀ çekme ferdÀ fikrini 

Var her èusrüñ yüsri aãlÀ eyleme bir dürlü şek (68b) 

 

49. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

O şÿòuñ mübtelÀ-yı èaşú-ı nÀ-çÀr olduàuñ gördük 

GiriftÀr-ı şikenc-i zülf-i dil-dÀr olduàuñ gördük 

 

İden òºÀbı óarÀm ÀşüftegÀna pister-i àamda 

NücÿmÀsÀ hele her gice bì-dÀr olduàuñ gördük 

 

Baãar mıydı ayaú bu bezm-i germ-À-germ-i èuşşÀúa 

O ser-òoş-ı mey-i nÀzuñ kadeh-kÀr olduàuñ gördük 

 

Olurken òande-zen efsÀne-i Mecnÿn u FerhÀd‟a 

Kemend-endÀz-ı Àh-ı deşt ü kÿhsÀr olduàuñ gördük 

 

Bu pÀkìze-zemìn ÀåÀr-ı Rifèat Begdür ey YÀver 

N‟ola tanôìr idersem èarø-ı eşèÀr olduàuñ gördük (74b) 

 

50. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Felek ÀyÀ nedür bu miónet ü õillet neden bilsek 

Ya aàyÀra nedür bu èizzet ü rif‟at neden bilsek 

 

Beni luùfuñla mesrÿr eyledüñ mi yoòsa bir demde 

Nedür ey çarò-ı ôÀlim bize bu minnet neden bilsek 

 

Reh-i kÿy-ı dil-ÀrÀyı nice fehm eylesem ÀyÀ 

Göz açdurmaz baña bu girye-i fürúat neden bilsek 

 

İdince yÀr ile aàyÀrı hem-meclis òayÀlümde 

Gelür ol dem baña bir başúa keyfiyyet neden bilsek 

 

Dimiş vaãl ile şÀdÀn eyleyem gerçi seni cÀnÀn 

èAceb YÀver saña bu raàbet ü şefúat neden bilsek (71a) 

 

51. [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

Geçiyor èömrümüz ey dil meded eyvÀh diyerek 

Nic‟olur hecr ile óÀlüm nic‟olur Àh diyerek 

 

Naôar itmekdedür eflÀk-i ümìde (?) çeşmüm 

Ùoàa mı burc-ı viãÀlden èaceb ol mÀh diyerek 

 

Vire mi mìve-i maúãÿdumı naòl-ı emelüm 

Göre mi dìdemüz ol günleri nÀ-gÀh diyerek   

 

Gire mi destüme dÀmÀnı o şÿòuñ èacabÀ 

Dökerek eşkümi sürsem yüzüm ey şÀh diyerek 

 

Ùutagör rÀh-ı tevekkül yolını ey YÀver  

Kişi maúãÿdına lÀ-büd irer AllÀh diyerek (72b) 



 

293 
 

 

52. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gülşen-i bÀà-ı süòanda bülbül-i şeydÀ mısuñ 

Bilmem ey dil yoòsa ÀyÀ ùÿùì-i gÿyÀ mısuñ 

 

Degme bir naòl-ı maèÀnìde tenezzül eyleyüp 

ÁşiyÀn-sÀz olmaduñ yÀ meşreb-i èanúÀ mısuñ 

 

Hergiz itdüñ òÀmemi cÀm-ı leùÀfet ile mest 

Bezm-i maømÿn u edÀda sÀúì-i maènÀ mısuñ 

 

Olmaduñ gitdi ãadefÀsÀ güşÀde herkese 

Baór-ı bì-pÀyÀn-ı èuzletde dür-i yek-tÀ mısuñ 

 

Sende úalmışdur bu meydÀn-ı belÀàat yoòsa sen 

YÀver İbrÀhìm bin Óacì Yÿsuf Paşa mısuñ (55a) 

 

53. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áam-ı òaùù ile göñli bì-mecÀl itmez de n‟işlersüñ 

O şÿòuñ vuãlatın emr-i muóÀl itmez de n‟işlersüñ 

 

Derÿnum úılca úaldı mÿmiyÀnı fikrin itmekden 

Ne çÀre yÀ òayÀl-ender-òayÀl itmez de n‟işlersüñ 

 

Bu dìvÀn-ı muóabbetde yiridür ùurma ey dil gel 

Ki óÀl-i zÀrı tafãìlen maúÀl itmez de n‟işlersüñ 

 

Mücevher sÀàar olmazsa da lÀ-büd neşée baòş eyler 

Bu bezm-i meyde cÀmuñ bir sifÀl itmez de n‟işlersüñ 

 

Naôìre óaøret-i Muòliã Bege gerçi degül óaddüm 

Gehì YÀver birez èarø-ı kemÀl itmez de n‟işlersüñ (55b) 

 

54. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äabır itmez de n‟eylersüñ àam u dünyÀya n‟işlersüñ 

Taóammül itmeyüp de úahrına óÀlÀ ya n‟işlersüñ  

 

Bilür yoúdur dilÀ derd-i derÿnuñdan senüñ çünki 

Bu bì-hÿde fiàÀn ile düşüp àavàÀya n‟işlersüñ 

 

O şÿòuñ sÀyesi olsun ıraà olmaz iken gözden 

Düşüp Mecnÿnveş kühsÀra ki ãaórÀya n‟işlersüñ 

 

Görem mi ol güni bu künc-i tÀrìk-i firÀú içre 

Diye ol zülf-i èanber bu dil-i şeydÀya n‟işlersüñ 

 

Olurdum vÀlì-i şehr-i MerÀm o şÀh dise bir kez 

Bu İbrÀhìm bin Óacì Yÿsuf Paşaya n‟işlersüñ (72b) 

 

55. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey felek besdür yiter nÀlÀn u giryÀn eyledüñ 

Başuma ÀlÀm ile dünyÀyı zindÀn eyledüñ  

 

Künc-i miónetde esìr itdüñ beni n‟itdüm saña 

KÀrumı ãubó u mesÀ óayfÀ ki efàÀn eyledüñ 

 

Fürúat-i yÀr ile úılduñ eşkümi mÀnend-i Nìl 

Pìr-i KenèÀnveş mekÀnum beytü‟l-aózÀn eyledüñ 

 

N‟eyledüñse eyledüñ ey sÀúì-i devrÀn hele 

CÀm-ı àamla meclis-i èÀlemde mestÀn eyledüñ 

 

ÒÀme-i Àhuñla levó-ı çaròa YÀver yazmaàa 

Böyle Àteş-pÀre şièri nice iõèÀn eyledüñ (73b) 

 

56. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Teveccüh úıl ÒudÀ‟ya úoy àam-ı dünyÀyı n‟eylersüñ 

ŞarÀb-ı èaşú ile mest ol úurı àavàÀyı n‟eylersüñ 

 

KitÀb-ı àuããayı diñletdüñ ez-ber òºÀce-i dehre 

Çü bildüñ aãlı faãlı yoú o bì-maènÀyı n‟eylersüñ 

 

ViãÀlì dÀmenin gördüñ ki virmez Leylì-i maúãÿd 

MelÀmetle gezüp Mecnÿnveş ãaórÀyı n‟eylersüñ 

 

İdüñ bir òırúa-i ãad-pÀre vü bir gÿşe-i èuzlet 

Ki èanúÀ-meşreb ol dìbÀyı ger zìbÀyı n‟eylersüñ 

 

ÒudÀ‟dur Eróam u RezzÀú olan bì-şübhe ey YÀver 

Bu günde òoş görüp vaútüñ àam-ı ferdÀyı n‟eylersüñ (2b, 

72b) 

 

57. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kimisinüñ ey felek yÀrin vefÀdÀr eyledüñ 

Kiminüñ aóvÀlini fürúatle düşvÀr eyledüñ 

 

Kimini vuãlatla şÀd itdüñ firÀú ile kimüñ 

Dürlü dürlü derd ile èÀlemde bìmÀr eyledüñ 

 

Kimisin cÀm-ı mey-i miónetle mestÀn eyleyüp 

Kimisin de bezm-i èÀlem içre hüşyÀr eyledüñ  

 

Kimisin ol rütbe şÀd itdüñ ki bì-óadd bì-úıyÀs 

Kimisinüñ kÀrın ifrÀù ile efkÀr eyledüñ 

 

 

Besdür ey YÀver amÀn bu şièr-i bì-maènÀ ile 

Oúuyan ger diñleyen yÀrÀnı bì-zÀr eyledüñ (73b) 

 

58. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Dil-i vìrÀnemüz itdüñ bugün ÀbÀd òoş geldüñ 

Ki teşrìfüñle úılduñ YÀver‟i dil-şÀd òoş geldüñ 

 

Ne yeller esdi eyÀ bu dil-i maóøÿnı şÀd itdüñ 

äafÀ geldüñ hele ey MÀhir-i üstÀd òoş geldüñ (128a) 

 

59. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Olmadum gitdi dilÀ ben sırrına maórem senüñ 

Görmedüm şÀd oldıàın èÀlemde hìç bir dem senüñ 

 

Başladuñ òalù-ı kelÀm itmeklige YÀver yine 

Var ise eùrÀfuñ almış gibi ceyş-i àam senüñ (130b) 

 

60. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Meleksin yÀ perìsin diyerek ger olsa vaããÀfuñ 

Yalandur sözleri hep zÀhid-i òod-bìn ü leffÀfuñ 

 

Naôar úıl ùabè-ı YÀver işte bir mecmÿèa-i kübrÀ 

Ki yazdı kilk-i Àh ile nice evrÀú evãÀfuñ (131b) 
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61. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Nic‟olur mestlik göreydüñ lìk dem o dem degül 

İçdügüm úandur felek bezminde cÀm-ı Cem degül 

 

SÀúiyÀ itme bizi üftÀde-i çÀh-ı emel 

CÀm-ı kevåer èaynuma gelmez benüm zemzem degül 

 

Öyle merdem kim bu ãaón-ı èaşú-ı yÀrda pençeme 

ÚahramÀn u SÀm taóammül eylemez Rüstem degül 

 

Fikr-i LeylÀ-yı viãÀl ile o Mecnÿnam ki ben 

CÀygÀhum olsa ger kÿh-ı belÀ hìç àam degül 

 

Òırúa vü tÀcı daòı úılsam èaceb mi ber-ùaraf 

YÀver İbrÀhìm İbrÀhìm bin Edhem degül (59b) 

 

62. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

äanma mÀder-zÀd ben bì-çÀreyi ebkem degül 

Dil bu tenbÀkÿ-yı àamla mestdür sersem degül 

 

Sen piyÀleyle yürüt sÀúì hemÀn meh-rÿları 

Hìç dime miréÀt-ı İskender ya cÀm-ı Cem degül 

 

SÀàar-ı zer olmasun mÀniè degül olsun sifÀl 

Başúa èÀlemdür o èÀlem pìr mey-i aèlem degül 

 

Derdümi şeró eyler idüm n‟eyleyüm ammÀ ki Àh 

Belki sırrum fÀş ide kÀàıd úalem maórem degül 

 

Kim dimiş estaàfirullÀh sevdigüm laèl-i lebüñ 

Derdüme bi‟l-òÀããa em yÀ bi‟l-fièil merhem degül 

 

Atma yÀbÀna mürüvvet eyle úıl gÀhì nigeh 

YÀver‟üñ şièri efendüm öyle pek de kem degül (60a) 

 

63. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey vezìr-i nÀm-dÀr ey Àãaf-ı reéy-i cemìl 

NÀmdaşlar cedd-i Aómed yaènì İbrÀhìm Òalìl 

 

Kaèbe-i kÿyuñ ùavÀfa eyledüm şol óadde saèy 

Baòt-ı bed olmadı ammÀ n‟eyleyem YÀver delìl (128a) 

 

64. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Geçdi èömrüm òaylì dem bir yÀr-i hem-dem bulmadum 

èArø-ı aóvÀl idecek bir şÿò-ı maórem bulmadum 

 

GÀh Àh-ı sÿz-nÀküm mÀniè oldı geh sirişk 

Derdüm izhÀr itmege cÀnÀna bir dem bulmadum 

 

 

Buldılar hep òaste-i ÀlÀm-ı çarò olan devÀ  

Ey ùabìb èÀlemde bir ben derdüme em bulmadum 

 

Neş‟esin fehm itmeden daòı ider maòmÿr-ı àam 

BÀde-i bezm-i cihÀn nÿşında èÀlem bulmadum  

 

SÀúiyÀ bu çÀr-sÿ-yı dehr içinde ãad-hezÀr 

CÀm buldum gerçi ammÀ sÀàar-ı Cem bulmadum 

 

Eyledüm mÀnend-i YÀver vÀfir eyyÀm cüst-cÿ 

Tekye-i devrÀnda künc-i èuzleti kem bulmadum (73a) 

 

65. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

Áyìne-i òÿrşìd-i münevversin efendüm 

Bu óüsn ile meh-rÿlara serversin efendüm 

 

èÌsÀ gibi ióyÀda demüñ èÀşıú-ı zÀrı 

Bu ãafóada bir rÿó-ı muãavversin efendüm 

 

Olmaz niçe biñ kÀn-ı cihÀn müjde-i vaãluñ    

Yoú miål ü naôìrüñ sen o gevhersin efendüm 

 

ÙÀúat mı úodı bende levendÀne baúışlar  

Yaàmaladı èaúlum hele n‟eylersin efendüm 

 

MÀnende-i YÀver n‟ola bülbül daòı dirse   

ÓaúúÀ ki gül-i tÀze semen-bersin efendüm (75b) 

 

66. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Òançer-i òÿn-rìzi olsa n‟ola dem-sÀzum benüm 

Úatdı cÀnlar cÀnuma ol şÿò-ı mümtÀzum benüm 

 

Úangı gül-zÀrı temÀşÀgÀh-ı nÀz eyler èaceb 

Oldı dÀmen-der-meyÀn serv-i ser-efrÀzum benüm 

 

Evc-i istiànÀda cevlÀnuñ úıyÀs itmek tehì 

Meşú pervÀz-ı hümÀ eyler o şeh-bÀzum benüm 

 

N‟eylediyse eyledi girdi èurÿú-ı dil-bere 

Söyledi bintü‟l-èineb maòfìce hep rÀzum benüm 

 

İstemem zülf-i dil-ÀrÀya ãabÀ dest urmasun 

YÀverÀ bu çÀr-sÿda yoúdur enbÀzum benüm (76a) 

 

67. [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

Nice bir derd ile nÀlÀn olalum 

Nice bir hecr ile giryÀn olalum 

 

Nice bir eyleyelüm nÀle-i àam 

Ki yiter gÀhìce òandÀn olalum 

 

Varalum meclis-i dil-dÀra birez 

Mey-i vuãlat ile mestÀn olalum 

 

İre bir gün ola tìr-i maúãÿd 

Açalum sìneyi èuryÀn olalum 

 

Yime YÀver àam-ı dehri bir dem 

Gele kim fÀyıúu‟l-aúrÀn olalum (67b) 

 

68. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Yoà iken èaşú ile Mecnÿnveş èÀlemde aúrÀnum 

Görinmez çeşmüñe Leylì-ãıfat bu şÀn u èünvÀnum 

 

Pür oldı úubbe-i èÀlem ãadÀ-yı kef ü nÀlemle 

Dimez mi şÀhid-i maùlab yine lebbeyk sulùÀnum (133b) 

 

69. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ol emÀnet Óaøret-i AllÀh‟a ey èÀlì-maúÀm 

Devletüñ èömrüñ ziyÀde eylesün Rabbü‟l-enÀm 
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Düşmenüñ olsun bu mìò-ı óaymeÀsÀ rÿz u şeb 

Başı ùaşda cismi òÀkde ipi boynunda müdÀm (144b) 

 

70. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÒudÀyÀ n‟ola ÀyÀ bilmezem óÀl-i diger-gÿnum 

Ki bende saña lÀyıú bir èamel yoú nefse maàbÿnum 

 

Úapuñda bir siyeh-rÿ èabd-i èÀciz bendeñem senden 

èİnÀyet olmaya kim şÀd ide bu úalb-i maóøÿnum (38b) 

 

71. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

YÀ İlÀhì sen èalìmsin senden iósÀn isterem 

ÓÀlüm ancaú sen bilürsin derde dermÀn isterem 

 

Gerçi ben èÀãìde yüz yoúdur niyÀz itmeklüge 

Lìk SettÀrü‟l-èuyÿbsın luùfuñ el-Àn isterem (38b) 

 

72. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Baña bir ùÀliè-i nÀ-şÀd olur mı YÀverÀ bilmem 

Dil-i vìrÀnemüz ÀbÀd olur mı YÀverÀ bilmem 

 

Güzel eşèÀr-ı pÀk ile zebÀn-ı tÀze naômile 

CihÀnda giderek üstÀd olur mı YÀverÀ bilmem (128b) 

 

73. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Baña bu ùÀliè-i nÀ-şÀd olur mı yÀr èaceb bilmem 

N‟olur ÀlÀyiş-i kevn ile Àòer kÀr èaceb bilmem 

 

CihÀnda YÀverÀ àam çekme óÀãıl cümle maúãÿduñ 

Dime Óaú‟dan olur mı hìç kerem ikåÀr èaceb bilmem (129a) 

 

74. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gerçi dÀéim olmaàa èÀlemde şÀdÀn istemem 

Lìk böyle zÀr-ı bisyÀrìde her Àn istemem 

 

ÒÀne-i úalbümde var iken òayÀl-i nev-cüvÀn 

áam gibi yÀrÀn-ı bì-iõèÀnı mihmÀn istemem (131a) 

 

75. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

KÀrumı Àh u fiàÀn iden ÒudÀyÀ aàlasun 

Olmasun hìç şÀdmÀn ha aàlasun ha aàlasun 

 

Bu meserretgehde giryÀn u melÿl iden beni  

Gülmesüñ bir demde úaùèÀ aàlasun ha aàlasun 

 

Öyle bir derde esìr olsun ki Àh bir vech ile 

Bulmasun dermÀn eùıbbÀ aàlasun ha aàlasun  

 

Gÿşe-i miónetde óÀlì olmayup nÀlÀndan  

Dinmesün şeb ü rÿz aãlÀ aàlasun ha aàlasun  

 

İsterem olsun o bì-raómı ÒudÀ‟dan óÀãılı 

Rÿ-siyeh dünyÀ vü èuúbÀ aàlasun ha aàlasun 

 

YÀver‟i maózÿn iden bu dem dü èÀlemde müdÀm 

ŞÀd-kÀm itmeye MevlÀ aàlasun ha aàlasun (77a) 

 

76. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Aldı işbu gün yine bir nev-cüvÀn 

èAúlumı yek naôrada óÀlüm yaman  

 

DÀne-i óÀl ile murà-ı göñlümi 

DÀm-ı zülfüñde şikÀr itdi ol Àn 

 

Egnine giymiş yeşil kemòÀ vü naò 

GÿyiyÀ inmiş semÀdan úudsiyÀn 

 

Göreli o şÿòı ve‟l-óÀãıl hele  

Dìdeden gitmez òayÀli el-Àn9 

 

Görelüm YÀver ne ãÿret gösterür 

Bu şikest ola mı miréÀt-ı cihÀn (72a) 

 

                                                           
9 Bu mısrada vezin hatalıdır. 
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77. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úandesin ey nÿr-ı èaynum Àh ÀyÀ úandesin 

Úandesin bilmem ciger-pÀrem ki óÀlÀ úandesin 

 

Oldı hicrÀnuñla her bir üstüòºÀnum dÿr-bìn 

Úanàı menzilgÀhı yavrum eyledüñ cÀ úandesin 

 

Her biri müjgÀnumuñ hecrüñle oldı dÿr-bìn 

Úanàı menzilgÀhı úılduñ èÁbidìncÀ úandesin 

 

MÀderinüñ açduàı dÀà olmadan merhem-pezìr 

Sen de itdüñ sìneme bir dÀà peydÀ úandesin (2b) 

 

78. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ùurur yoú úarşuna yek-tÀ süvÀram óÀlìdür meydÀn 

MurÀd üzre hemÀn at ùut elinde ùop ile çevgÀn 

 

LevendÀne nedür bu at sürüşler nìze silkişler 

MiyÀnda seyf-i òÿn-rìzüñ kemerde òançer-i bürrÀn 

 

Nedür bu RüstemÀne naèra-i cÀn-sÿz pey-der-pey 

Ne sende ÚahramÀnì bu baúışlar ey şeh-i òÿbÀn 

 

Nedür çìn-i cebìn ile semend-i nÀza mişvÀrlar  

Görüp èuşşÀú-ı zÀrı şÀh-rehde vÀlih ü óayrÀn 

 

Olup mest-i mey-i naòvet nedür bu cünbiş-i nekre  

Egüp destÀrın ebrÿya nedür bu perçemüñ efşÀn 

 

Nedür vaút-i àaøab her bir tekellümde úuãÿr ÀyÀ 

Nedür sende bu teng-meşreb nedür bu şìve-i fettÀn 

 

Bu òod-bìnlik nedür ÀyÀ àurÿr-ı óüsn ile óÀlÀ 

Görinmez çeşmüñe èÀlem yoluñda olsa da úurbÀn 

 

Senüñ èÀlemde YÀver bir åenÀ-òºÀnuñ iken dÀéim 

Neden bu rütbede pÀ-mÀl-ı cevr olmaú neden şÀyÀn  

 

Çü ìmÀnuñ bilürsin nıãfıdur inãÀfı inãÀf it 

Nesin gördüñ nigÀh-ı dÿrdan àayrı anuñ el-Àn (60a, 69b) 

 

79. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gülşen-i behcetde gerçi bir gül-i òandÀnesin 

N‟eyleyüm ey àonçe-leb ammÀ ki pek bì-gÀnesin 

 

Bir nigehle eyledüñ óayrÀn-ı lÀ-yaèúıl beni 

áamze-i mestüñ gibi ôÀlim úatı fettÀnesin 

 

Murà-ı nÀzum evc-i istiànÀda pervÀzuñ nedür 

ÁşiyÀn-ı vaãla gelmezsüñ èaceb ferzÀnesin 

 

Hìç şebìh itsün mi ùÿbÀ úÀmetüñ dil èarèara 

BÀà-ı èÀlemde naôìrüñ yoú hele bir dÀnesin 

 

Yaz àazeller gÀhìce gel şÀèirÀne baèd-ez-ìn 

Dimesünler saña YÀver mÀéil-i efsÀnesin (66b) 

 

80. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

                                                           
 79/1-1 bir gül-i òandÀnesin: bì-miål-i cÀnÀnesin (tashih) 

Yine faãl-ı bahÀr ile olup èÀlem bahÀ gülşen 

CihÀnı eylemekde sÿú u teràìb-i ãafÀ gülşen 

 

Çekildi cÿ gibi èuşşÀú mevc-À-mevc seyrÀna 

Hele döndi cinÀna hem-çü kÿy-ı dil-rübÀ gülşen 

 

BahÀr eyyÀmıdur èìdi miåÀl-i èÀşıú-ı şeydÀ 

Göre mÀnend-i òÿbÀn itdi tecdìd-i úabÀ gülşen 

 

FeøÀ-yı sÀye-i gülbün nişÀne çetr-i şÀhìden 

äafÀ-yı òÀùır-ı dehre olup ruòãat-nümÀ gülşen 

 

Göñüller bülbül-i şeydÀ gibi ÀvÀre olmaz mı 

Olupdur úudsiyÀn-ı èadne daòı şimdi cÀ gülşen 

 

Terennüm-sÀz-ı muràÀn-ı çemen òandÀndur güller 

GedÀyÀn ãayfiyeyi itdi pür berg ü nevÀ gülşen 

 

NióÀl-i devletüñ ser-sebz ola gülzÀr-ı èÀlemde 

ZebÀn-ı berg-i bisyÀr ile úılduúça duèÀ gülşen 

 

NigÀh-ı luùf aàa-yı èulüvvü‟ş-şÀna mı maôhar 

Nice buldı èaceb bu mertebe neşv ü nemÀ gülşen 

 

O õÀt-ı mekremet-kÀruñ o kÀn-ı luùf-ı iósÀnuñ 

Sürerdi bezmine yüzler bulaydı dest ü pÀ gülşen 

 

Olurdı raòne-i ãayf u şitÀdan servveş ÀzÀd 

Der-i iúbÀline itmiş olaydı ilticÀ gülşen 

 

HezÀrÀsÀ niçe Àzürde-i òÀr-ı cefÀ ùabèa 

Ki ednÀ iltifÀtıdur riyÀø-ı cÀn-fezÀ gülşen 

 

ÒidìvÀmeróamet-kÀrÀ úuluñ İbrÀhìm YÀver 

Yetìmüñdür esirge bÀb-ı luùfuñdur aña gülşen  

 

Efendüm bende-zÀdendür çerÀà ibn-i çerÀàuñdur 

MurÀdum vaãf-ı õÀtuñdur olunduúça åenÀ gülşen (75a) 

 

81. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Pirinc olmayup olsa ger pilavuñ n‟ola bulàurdan 

Ki mevcÿd kilerindendürdegül baúúÀl-ı mesfÿrdan 

 

SifÀl-i köhnedense daòı kÿzeñ tÀbe-leb pürdür 

Bilürsüñ úadrini yek kÀse-i faàfÿr-ı meõkÿrdan   

 

Olur ãanma àamı selbe vesìle devlet-i dünyÀ 

Ùoluya uàrama ey dil kaçarken cüz‟ì yaàmurdan 

 

Çü sen àÀfil degülsen nükte-i el-faúru faòrì10den 

Saña bes köhne şalın aùlas u dìbÀ vü semmÿrdan  

 

HemÀn dìvÀne YÀverveş olup dÀéim tevekkülde  

Geçüp bu fikr-i dÿr-À-dÿrdan bu kÀr-ı pür-şÿrdan (73a) 

 

82. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

KÀm alurduú biz de bu bezm-i mey-i gül-fÀmdan 

Açdırurdı göz felek òºÀb-ı şeb-i ÀlÀmdan 

                                                           
10 Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Hadis) 
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Ùutalum olsun mücevher olmaya çün leb-be-leb 

SÀúiyÀ bir pür sifÀl-i köhne òoş ol cÀmdan 

 

Geh dem-i FerhÀd geh Mecnÿn‟ı yÀd itmek neden 

Ey dil-i şeydÀ ne istersin geçen eyyÀmdan 

 

Òaùù-ı úıyÀs itmeme ruòsÀr-ı yÀrda zülfveş 

Úılmış eùrÀfuñ ióÀùa óÀledür aòşamdan 

 

Gÿşe-i miónetde nÀlÀn itmesün de tek o şÿò 

Geçdik ey YÀver hemÀn iósÀndan ikrÀmdan (68a) 

 

83. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

İremem dirseñ kemÀle àafleti úoy var pişìn 

Tekye-i şehr-i rıøÀda post-nişìn ol post-nişìn 

 

Ùut tevekkül dÀmenin çek mÀsivÀdan destini 

äanma rızúuñ kesr ide òÀşÀ ki Rabbü‟l-èÀlemìn 

 

Tevbe úıl bes cürmüñe ol rütbede tÀ kim saña  

Eylesünler àıbùayı zühhÀd reşki fÀcirìn  

 

Çün bilürsüñ Óaú buyurdı Óaøret-i ÚuréÀn‟da 

HÀõihì cennÀtü èadnin fedòulÿhÀ òÀlidìn11 

 

İtmesün şermende cehd eyle CenÀb-ı KibriyÀ 

Şol zamÀn cemè ola YÀver evvelìn ü Àòirìn (70a) 

 

84. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

HemÀn aàêÀb-ı aàyÀrdan göñül Àsÿde-óÀl olsun 

Baña itdükleri çaròuñ aña úat úat óelÀl olsun 

 

Elümden eksük olmasun da tek bu bezm-i èÀlemde 

Mücevher sÀàar olmazsa şikeste bir sifÀl olsun (131a) 

 

85. [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

Ey òatÀ-pÿş-ı cihÀn mÀlik-i mülk-i èirfÀn 

V‟ey şeref-baòş u himem-güster ü nÀdir-gÿyÀn 

 

Luùfuña àırralanan böylece èiãyÀn eyler  

Cürmüm èafv eyle senüñdür düşünilse èiãyÀn 

 

Úul efendisine maàrÿren ider n‟eylerse 

YÀver-i dÀèì bilürsüñ saña èabd-i fermÀn (144b) 

 

86. [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

Ey òıdìv-i himem-Àlÿd u òulÿã-ÀveriyÀn 

V‟ey bihìn õÀt-ı úadr-dÀn ü süòan-senc-i cihÀn 

 

Hìç rÿşen-güherÀn àam mı çeker devrüñde  

èAfv u inãÀf u èaùÀya dil-i ãÀfuñ gibi kÀn 

 

Luùfuña àırralanup cürm ider oldum geh geh  

Baúma sulùÀnum efendüm saña YÀver úurbÀn (144b) 

 

87. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

                                                           
11 Bunlar Adn cennetleridir, sürekli kalmak üzere buraya girin. 

(Tevbe, 9/72; Ra‟d, 13/23 …) 
 84/2-2 olmazsa: olmazsa da (tashih) 

KerìmÀ úapuña geldüm recÀ-yı èafv ile el-Àn 

Ki oldı cürm-i bì-pÀyÀn ile pür defter-i èiãyÀn 

 

Saña úaldı benüm óÀlüm be-óaúú-ı Àyet-i Úur‟Àn 

Resÿlüñ óürmeti‟çün eyle maóv èiãyÀnum ey áufrÀn (38b) 

 

 

 

88. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bülbül-i şÿrìdeveş úalbüm n‟ola her dem fiàÀn 

Baàrumı úılmakda pÀre pÀre òÀr-ı imtinÀn 

 

Dili müdÀm hecr-i yÀr ile yatur mestÀnedür 

CÀm-ı ãahbÀyı baña èarø itme ey pìr-i mugÀn (128b) 

 

89. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úıl naôar bir kez hele Àyìneye ey nev-cüvÀn  

Sen de inãÀf eyle var mı àayrıda bu óüsn ü Àn 

 

Oluram dest-i temennÀ ile gül-çìn-i viãÀl 

Gülşen-i ümmìdüme irmezse ger bÀd-ı òazÀn (130b) 

 

90. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Úo nÀr-ı èaşú ile yansun ciger cÀnÀ kebÀb olsun 

Maóaldür eşk-i òÿnìnüm dil-i meste şarÀb olsun 

 

Kimi FerhÀd olup èÀlemde èaşú ile kimi Mecnÿn 

Benüm de dÀstÀnum cild-be-cild vÀfir kitÀb olsun (130b, 

132a) 

 

91. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey ãabÀ bulduñ mı ruòãat dil-rübÀnuñ semtine  

Aç baña varduñsa ol àonçe-dehÀnuñ semtine 

 

Yoú maóalli dimege óÀcet iderdüm der-kenÀr    

èArø-ı óÀlüm varsa ger şÀh-ı cihÀnuñ semtine  

 

CÀm-ı meyle lÀ-büd eylerdük birez defè-i kelÀl  

Varmaduú çoúdan dilÀ pìr-i muàÀnuñ semtine 

 

äaydı bürrÀn idi dÀm-ı zerle ammÀ n‟eyleyem  

Uàradur mı ùÀliè-i bÿm ol hümÀnuñ semtine 

 

Hem-nişist ol gel seg-i kÿy-ı nigÀr ile müdÀm  

Varma YÀver úadrini bilmez cüvÀnuñ semtine (77a) 

 

92. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Bu şeb aldı yine hÿş u dil-i zÀrum o meh-pÀre  

Ne pek aèlÀ yaraşmış mevc-efgen bu siyeh òÀre 

 

ÚıyÀs itme ser-i zer-zìver-i destÀr-ı zìbende 

RiyÀø-ı nÀzdan bir gül ãu úatmış ùarf-ı ruòsÀre 

 

NióÀl-i nÀzenìnüm bu òırÀm-ı bÀà-ı behcetdür 

Úopar mı mìve-i vuãlat èaceb kim èÀşıú-ı zÀre 

 

HemÀn bu sÀóada aàyÀr çeksün dizginüñ yoòsa 

Semend-i saèyi hem-pÀ olamaz bu Àh-ı reh-vÀre 

 

Benem bu deştgÀhuñ şimdi YÀver Úays-ı şeydÀsı 
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Serümde lÀne-sÀz olsa n‟ola muràÀn-ı ÀvÀre (76a) 

 

93. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zen-i dünyÀ kimüñle gire bu şeb óacle-i kÀma  

èAceb kimler yuyup kimler ùurur kim úoya óammÀma  

 

Yine tÀc-ı zeri ber-ser yaúınmış pÀyına òınnÀ  

Giyinmiş dügme-i cevherle telli bir siyeh cÀme  

 

Müéenneåsin diyüp şemse cüdÀ olmış úamerÀsÀ  

Müõekkerlik ider daèvÀ gelüp Bercìs ü BehrÀm‟a  

 

Kimüñle hem-firÀş olsa ne mümkindür ãabÀh itmek  

O fertÿte ùabìèat olmamışdur hergiz ÀrÀma 

 

Gelüp giysün izÀle eyledüm bikrin diyen YÀver  

MüheyyÀ ferve-i taósìni úat kat baúmasun yama (76b) 

 

94. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Dil görelden óüsnüñi óayrÀn yine 

Áh u zÀrı oldı mı pÀyÀn yine 

 

Zülf-i şeb-bÿyuñ òayÀli olmada 

Dìdede dilde ziyÀd olan yine  

 

Tìà-ı hicrÀn ile sìnem pür-şikÀf 

Merhem-i vaãluñla úıl dermÀn yine 

 

Bezm-i àamda óÀlüme raóm eyleyüp 

Aàlasa sÀàar èaceb mi úan yine 

 

Bir şeh-i óüsne úul itdi YÀver‟i  

N‟eyledise eyledi devrÀn yine (72b) 

 

95. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

DÀéimÀ ÀzÀr idersin bu dil-i pür-yareye 

Derde uàradum degül úÀbil senüñle çÀreye 

 

N‟eyleyüm yÀ dil virüp evlÀd yoú ensÀb yoú 

Er kişi dünyÀ didügin bir úoca sehhÀreye 

 

Áh idüp dögmekle gögsüñ baña àayret mi gelür 

Diñleyin gÿşı úulaú ùuttın mı hìç naúúÀreye 

 

Var git ey Àdem işine ger severseñ Rabbini 

ÓÀlüme úoy dil uzatmagil bu ben bì-çÀreye 

 

YÀver‟e bu òırúa-i ãad-pÀre besdür óÀãılı 

Virmez anı aùlas ü dìbÀya yüz biñ pÀreye (71b) 

 

96. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Árzÿ var çünki sende gitmege ùaàa çöle 

İy‟ce besle esb-i ãabrı çek göñül aàır çöle 

 

Fièl-i şeyùÀndur òazer úıl olma kÀrında èacÿl 

Her umÿr evúÀtına merhÿndur encÀm òayr ola 

 

ÜstüòºÀngìrolsa da eyle taóammül renc-i àam 

                                                           
 92/5-2 ÀvÀre: hem-vÀre (tashih) 

Alma defè eyler diyü úalúan-ı şekvÀyı úola 

 

Ùaèn-ı aèdÀdan saña hìç gelmesün úaùèÀ melÀl 

Kim bilürsüñ kim meåeldür itdügüñ herkes bula 

 

CÀm-ı şükri úoyma YÀverveş hemÀn elden müdÀm 

Böyle bezm-i gusãada nÀnın bularsañ da küle (69a) 

 

97. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äabÀ bizden òulÿã üzre selÀm it cümle yÀrÀne 

Ki taúrìr eyle bir bir óÀlümi hep söyle merdÀne 

 

Olaldan sÀkin-i şehr-i elem bir dem mi vardur kim 

İdem taórìr surò-ı eşk ile mektÿb iòvÀne 

 

äunaldan sÀàar-ı pür-zehr-i hecri sÀúì-i gerdÿn 

Bu bezm-i àuããa vü àamda ne hüşyÀrum ne mestÀne 

 

Nice olmayam el-Àn vÀlih ü óayrÀn lÀ-yaèúıl 

Neler gördüm baúaldan Àh neler miréÀt-ı devrÀne 

 

Felek sen daòı inãÀf it taóammüli olur hergiz 

Bu ÀlÀm-ı hezÀrÀne bu endÿh-ı firÀvÀne 

 

Sirişkümle cihÀnı àarú-ı Àb itmek midür maúãad 

Neden geldi nedür aãlı sebeb ne böyle giryÀne 

 

DevÀmı yoú dönersin serserì bir özge meczÿbsın 

Òar u nÀdÀn ile ãÀóib-kemÀl èindinde yeksÀne 

 

ÒumÀr-ı cÀm-ı ekdÀruñ çekilmez öyle maòmÿram 

Ki raóm itse görüp óÀlüm èaceb mi pìr-i mey-òÀne 

 

Hele her óÀlde her óÀl ile aóvÀl-i perìşÀnum 

HemÀn úalmışdur ey YÀver netìce luùf-ı YezdÀn‟e 

 

GünehkÀram egerçi pür-úuãÿram ehl-i èiãyÀnam 

Velìkin küllì vardur iètimÀdum èafv-ı áufrÀn‟e 

 

İlÀhì cümleden eróam olan sensin meded raóm it 

Muèìn-i dest-gìrüm ol kerem úıl baúma èiãyÀne (72a) 

 

98. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Áh perenginiúapan ey àam bu yoldaşlıú m‟ola 

Úıldı Àzürde beni inãÀf mı èaşú olsun yola 

 

SÀye-i menóÿs ifrÀùında gör çekdüklerüm 

ÒÀne-i dilden kerem eyle birez de çıú úula 

 

DÀà gibi sen bir vefÀdÀr-ı úadìmümken benüm 

İstinÀd içün revÀ mıdur baúam ãaàa ãola 

 

Ùarùılur oldı bize ol kem èayÀr-ı bed-meniş 

ÕÀtı degmezken bu bÀzÀr-ı cihÀnda bir pula 

 

ÓÀãılı bu vazè-ı nÀ-hemvÀr bu taèõìb ile 

Gelse èÀlemden fütÿr-ı küllì YÀverveş n‟ola (69a) 

 

99. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey ãabÀ varduñ mı ÀyÀ dil-rübÀnuñ semtine 
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Gülşen-i behcetde ol àonçe-dehÀnuñ semtine 

 

Oldı ÀvÀre kebÿterveş havÀlandı göñül 

Eylemez meyl-i nigÀhı ÀşiyÀnuñ semtine  

 

Künc-i zÀr-ı vaãl olurdı òÀne-i vìrÀn-ı dil 

Uàradur mı bÿm-ı ùÀliè yoú hümÀnuñ semtine 

 

CÀm şevúıyla yine sÀúì iderdüñ defè-i àam 

Varmadıú çoúdan o bezm-i pür-ãafÀnuñ semtine 

 

Ey semend-i ùabè-ı YÀver añla söz ùut dizginüñ 

äaón-ı faòr ise de varma şÀèirÀnuñ semtine (66b) 

 

100. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

èÁşıú isek mÀéil-i mümtÀz-ı òÿbÀnuz hele 

ÒÀk-i rehveş pÀymÀl olsaú da şükrÀnuz hele 

 

Ol gül-i bÀà-ı ùarab èarø-ı cemÀl itmezse de 

„AndelìbÀsÀ ser-i kÿyında nÀlÀnuz hele 

 

Òÿn-ı dille gerçi mestüz yÀd idüp cÀm-ı lebin 

Bezm-i keyfiyyetde ammÀ reşk-i rindÀnuz hele 

 

Virmesek ÀlÀyiş-i dünyÀya àam mı biz göñül 

DÀéimÀ me‟lÿf-ı nuãó u pend-i pìrÀnuz hele 

 

Pey-rev olduú naúşì üstÀda YÀver lìkin yine12 

Pek èayıb itdük bu vÀdìde peşìmÀnuz hele (67a) 

 

101. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mevlevìveş döne döne dil semÀè-ı àamda Àh 

Saña gerdÿn eyleyelden Úonya şehrin cilvegÀh 

 

Sìnemi dögsem úudÿmÀsÀ èaceb mi dem-be-dem 

Ney gibi yaúmaúda baàrum sìò-ı hecr dil-i tebÀh 

 

TÀ ezel bir baş açıú ÀşüftegÀndan oldıàum 

Kim bilürsüñ sen de aãlÀ istemez bÀúì güvÀh 

 

Òırúa-pÿş itdi bizi çün bÀd-ı serd-i fürúatüñ 

Yoú mı ÀyÀ bu faúìre bir münÀsibce külÀh 

 

YÀverÀsÀ eylesem õikr-i Cemìlüñ ger n‟ola 

Tekye-i èaşúuñda ãÀóib-postam bì-iştibÀh (68b) 

 

102. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Müyesser eyle òayr ile merÀmum dil-figÀr itme 

Şu eyyÀm-ı mübÀrekde ÒudÀyÀ àam-güsÀr itme 

 

 

Sevindür òilèat-ı luùfuñla ben maóøÿnı èìd içre 

Meded bu Àh u vÀveylÀmı her dem bì-şümÀr itme 

 

Saña maèlÿmdur aóvÀlüm efendüm biñ bir ismüñ‟çün 

Beni dünyÀ vü èuúbÀda õelìl ü şermsÀr itme 

 

Yüzüm úarasına baúma duèÀmı müstecÀb eyle  

                                                           
12 Bu mısrada vezin hatalıdır. 

Bu künc-i àuããada ãubó u mesÀ nÀlÀn u zÀr itme 

 

GülistÀn-ı murÀdum àonçesin yÀ Rab güşÀd eyle 

NióÀl-i èömrümi bÀd-ı elemle tÀrmÀr itme 

 

Úoma şeh-rÀhda irgür menzil-i maúãÿda sen yÀ Rab 

Óabìbüñ óürmeti‟çün nÀ-murÀd ey Kird-gÀr itme 

 

Aúıt òÿn-ı sirişküñ cÿyveş var iètiõÀr eyle 

GünÀh u cürmüñe úıl tevbe yÀd it iftiòÀr itme 

 

Çeküp el mÀsivÀdan eyle èuzlet gÿşesin mesken 

Ki Óaú‟dan àayrıya derd-i nihÀnuñ ÀşikÀr itme 

 

Hemìşe dergeh-i ÒallÀú‟a yüz ùut rÿz u şeb YÀver 

äaúın rÀz-ı derÿnuñ òalúa keşfe iètibÀr itme (39b-40a) 

 

103. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dizginüñ çek yemme iôhÀr-ı hüner her Ànda  

Görmedüñ mi bu yazılmış nüsòa-i pìrÀnda 

 

Çekme tob-ı lÀfı YÀver çevgen-i rüşdüñle bes 

Òaylì var dÀnişverÀn zìrÀ silÀóşorÀnda (128a) 

 

104. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Òırúa-i ãad-pÀre besdür YÀver-i bì-çÀreye  

Virmez anı aùlas u dìbÀya yüz biñ pÀreye 

 

ÁftÀb-ı óüsni yÀrüñ lemèa-tÀb-ı çeşm iken 

Hìç baúar mı èÀşıú-ı üftÀdeler meh-pÀreye (2b, 127b) 

 

105. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Degülken òÀr u òas lÀyıú èacebdür kim gülistÀna 

İrer her úaùre-i nÀ-çìz Àòir baór-ı èummÀna  

 

HüdÀyÀ eylemek sen Àãaf-ı şÀna degül óaddüm 

Meåeldür mÿr ider pÀy-ı melaò ihdÀ SüleymÀn‟a (144b) 

 

106. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Hìç düşer mi sen de inãÀf it èulüvv-i şÀnına 

TÀ bu rütbe bì-vefÀlıú èÀşıú-ı nÀlÀnına 

 

Sìnem olmışken hedef tìrine YÀver baúmadı 

Ol kemÀn-ebrÿ çekildi gitdi Oú MeydÀnı‟na (131a) 

 

107. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

İtme úurbÀn olayum bu cevri ben nÀlÀnına 

Yoú mıdur şimdi de ruòãat bÿse-i dÀmÀnına 

 

èÌd-i aêóÀdur óaõer úıl esb-i nÀzdan el-amÀn 

Sìne-i YÀver senüñdür gitme At MeydÀnı‟na (131b) 

 

108. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Göñül tÀ ãubóa dek yanmazdı nÀr-ı iştiyÀú üzre 

Döneydi vefú-i ümmìdüm eger bir kez meõÀú üzre 

 

Olurdum meclis-i maúãÿda bì-minnet dilÀ vÀãıl 

Úılaydı neşée-i cÀm-ı merÀmum bu siyÀú üzre (131a) 

                                                           
 104 RubÀèì (2b) 
 104/1-2 anı: -(2b) 
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109. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Dem-À-dem artmada dilde şehÀ efàÀn gitdükçe 

Sirişk-i çeşm-i óasret oldı bì-pÀyÀn gitdükçe  

 

Úadeó úan aàlasa sÀúì èaceb mi bezm-i fürúatde 

O bì-raóm ü cefÀ-cÿ oldı òÿn-efşÀn gitdükçe (131a) 

 

110. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Kimi esrÀr-ı àam keyfiyle óayrÀn oldı gitdükçe 

Kimi cÀm-ı meserret ile mestÀn oldı gitdükçe 

 

AóibbÀnuñ bulındı her biri bir başúa èÀlemde 

HemÀn dìvÀne YÀver özge seyrÀn oldı gitdükçe (130b) 

 

111. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Úonya‟yı ey mìr-i zì-şÀnum idelden cilvegÀh 

Mevlevìveş dil semÀè-ı zÀrda hecrüñle Àh 

 

Tekye-i fürúatda Àòir eyledüñ çün òırúa-pÿş 

Úoyma bÀrì ser-bürehne isterüz senden külÀh (130a) 

 

112. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

äormañuz bir dürlü aãlÀ hìç óÀl-i YÀver‟i 

Uàramış bir köhne evle Àh kim derde seri 

 

ÚÀbil-i süknÀ degül lÀkin ne yapsun çÀre ne 

äatsa da olmaz alan lÀ-büd virür ãoñra geri 

 

Kim lidÿ li‟l-mevti vebnÿ li‟l-òarÀb13 eyle ãaóìó 

èÁmil imiş yapduran óaúúÀ degülmiş serserì 

 

Elli yıl çaylaúveş çaàursa ger nÀdì òarÀc 

Bÿm-ı şÿm ola meger kim aña úuzàun müşterì 

 

Vaãf olınmaz her cihetde hem degül mümkin beyÀn 

Olmamışdur böyle bir ev devr-i Ádem‟den beri 

 

Òaylìce itmiş muãannaè saèy üstÀd-ı fenÀ 

Üç yüz altmış beş deri var on sekiz biñ manôarı 

 

 

Geh gelür dìvÀra úarşu úıblesi geh revzene 

Geştìveş her semte döndürdükçe bÀduñ ãarãarı 

 

Her mekÀnı sÀyeden èÀrì güneş hengÀm-ı ãayf 

Berf ü bÀrÀnı şitÀlarda belanuñ ebteri 

 

Áteşi Àbı àubÀrı bÀdı óaúúÀ hep tamÀm 

Müctemièdür bil netìce anda çÀr-ı èunãurı 

 

Bundan idrÀk úıl hemÀn saúfın ne óÀlde olduàın 

Görinür tÀ yatduàum yirden Zuòalle Müşterì 

 

Úaãd-ı nÿş-ı Àb idersem gicelerde içdügüm 

Ùas içinde eylerem seyrÀn necm-i Ülkeri 

 

                                                           
110/1-2 meserret: neşÀù (tashih) 
13 Ölmek için doğup dünyaya gelirsiniz. Harap olmak için binalar 

yapıyorsunuz. (Hadis) 

Geçse üstinden eger muràÀn düşer vaút-i êuòÀ 

Yüklüginden tÀ derÿn-ı maóøene ôıll-ı perì 

 

áÀlibÀ eyler temÀşÀ úoca varınca beni 

Úaldurup ser taótalardan küfli paãlı egseri 

 

TÀ kim ol deñlü òarÀb ögsürse pekçe bir kişi 

äalınur salıncaúÀsÀ başúa başúa her yiri  

 

GÿyiyÀ yir deprenür itmez niçe müddet úarÀr 

Gezse sürèatle eger üstinde mÿruñ aãàarı 

 

Taóte-i keştì-i Nÿó ile kesilmiş taótesi 

DÀéimÀ eyler ifÀde ùurma ÀvÀz-ı deri 

 

VÀfir eyyÀm ıràadÀsÀ avcı úullanmış işe 

Aldayup şeyùÀn gibi mièmÀr dìde aèveri 

 

Var úıyÀs eyle esÀsı úanàı vaút olmış olur 

Eylemiş èazm-i cehennem èaãr-ı ŞeddÀd dülgeri 

 

 

Fareler yir yir deliklerden baúup seyr itmede 

ÓÀllerince ãanki istihzÀ ider ben aóúarı 

 

Bir ùarafdan úılmada rencìde bunlar da beni 

Fìl úadar var óabbede òınzìrlarınÀh ekåeri 

 

NÀn ü nièmet şöyle ùursun deprese bir kez dehen 

Úurtuluş yoú olmayınca destine tÀ şeş-peri 

 

Ol úadar açdur ki bulsa evde ol melèÿnlar 

Yir úomaz bir sÀèate on beş ãaóanla lengeri 

 

Úaldı bir seccÀde óamdÀ ol da biñ yirden yama 

Sürdiler òurca úamu yoràanı yaãdıú minderi 

 

Úoymadı zÀd u zeòÀéirden kilÀrda dÀnesin 

Şimdi añlaşıldı aòurda zülüf-i èaşúarı 

 

Bu gidişle ôannum oldur kim hele úalmaz tehì 

äaà da úoymaz hep yemezse enf ü gÿş-ı çÀkeri  

 

ÓÀãılı muókem metìn èadd itdügüñ dìvÀrınuñ 

Üstine úoysañ taóammül eylemez bir süngeri 

 

Baàçesinde köşkine nisbet görenler bi‟ø-øarÿr 

Úaãr-ı Úayser èadd ider zindÀn-ıBaba Caèfer‟i 

 

äanma óavøı bezm-i àamda sÀúì-i gerdÿn baña 

Úılmış ÀmÀde mey-i miónetle pür bir sÀàarı 

 

Ez-úaøÀ yaúsañ eger maùbaò ocaàın rÿzgÀr 

Odınuñ daòı atar úafa degül òÀkisteri 

 

İssilikde añla var ol rütbede óammÀmı kim 

Külòanından neşr olur dünyÀya berd-i zemheri 

 

 

Úurnası mÀnend-i úubbe şeróa şeróa çÀk çÀk 
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Sìne dögmeklige óÀøır parça parça mermeri 

 

äan hemÀn çÀh-ı cehennemdür gezerler fevc fevc 

èAúreb ü mÀrlar çiyanlar anda olmışlar çerì 

 

Ebr-i miónetdür duòÀnı zÀ‟il olmaz bir dem Àh 

Áteşinüñ her şerÀrı bir nüòÿset aòteri 

 

Ya kömürden vaút-i sermÀ çekdügüm zaómet nedür 

Yalıñız bir odaya yitmez sekiz biñ úanùarı 

 

Derd-mend òuddÀm ise dir birbirine ãubóa dek  

N‟işleyinùonduú meded v‟ey ne yaùon àalú hemşeri 

 

Giderin ben àayrı ùurman bil unuù bitdi işüm 

äoñ ùoruú lÀzım degül aàamuzuñ sìm ü zeri 

 

DÀbbe-i bì-raòt u baòtın Ùuna şaùveş aúmada 

Úışda şiddetden sirişki yazda åıkletden deri 

 

Añla aòurında bundan seyl ü çamuruñ hemÀn  

Dÿnda yutdı dìve beñzer danúalaú bir çÀkeri  

 

Olmaz eksük bir nefes her yüzden ekdÀrı hele 

Naós ile úurmış binÀsın bÀnì-i kem-aòteri 

 

Cüst-cÿ úılsañ netìce ser-te-ser bu èÀlemi 

Görmemişdür böyle vìrÀn kimsenüñ çeşm-i teri 

 

Bir naôìri yoú ki cüz‟ì küllì teşbìh eylesem 

İşte bayúuş işte ev gördüm diyen gelsün beri 

 

ÒÀne-i úalbe kıyÀs itsem de olmaz kim bunuñ 

Belki taèmìr ile mümkin ola ùarz-ı Àòeri 

 

 

N‟idelüm MevlÀ‟ya óamd olsun ãabırdurensebi 

Gerçi yoúdur òÀnenüñ èÀlemde bundan bed-teri 

 

Çün buyurmışdur nebì eã-ãabru miftÀóu‟l-ferec14 

Óaú Kerìm‟dür böyle úalmaz lÀ-büd olur digeri 

 

Bir binÀ maèmÿr olur mı tÀ kim olmaya òarÀb 

Var her èusrüñ yüsri çün kim àam yimem şimdengeri 

 

Óaøret-i BÀrì hemÀn eksüklügüñ göstermesün 

İde dÀéim devlet ile çÀre-sÀzum serveri 

 

Öyle bir server ki ãaórÀ-yı elemden Óıørveş 

İrgürür kÿy-ı merÀma günde yüz biñ muøùarı 

 

ŞÀnına lÀyıú dinürse ger bu dìn ü devletüñ 

Òayr-òºÀhı pÀk mümtÀzı ricÀlüñ ekberi 

 

Nìm-nigÀhı rehber-i iúlìm-i saèy-i bendegÀn 

Beyt-i maúãÿda delìli naôra-i luùf-Àveri 

 

BÀ-tecellì eylemiş bì-reyb ü şek Óayy-ı ebed 

                                                           
14 Sabır, zaferin anahtarıdır. (Hadis) 

Anı òayrü‟n-nÀs olan nuùú-ı Resÿlüñ maôharı 

 

Yaènì serdÀr-ı kerìmi rÿy-ı arø-ı reéfetüñ 

ÁsmÀn-ı himmetüñ òÿrşìdveş meh-peykeri 

 

Mìr-i ıãùabl-ı şehenşeh MuãùafÀ Beg kim odur 

èArãa-i cÿduñ yegÀne şeh-süvÀr-ı bih-teri 

 

RÀyet-i iúbÀline cemè olsa n‟ola òºÀãã u èÀmm 

Şimdi oldur bÀ-himem mülk-i mürüvvet dÀveri 

 

Maóø-ı òayr itmiş muóaããal Óaú vücÿduñ èÀleme 

Bì-kesÀnuñ dest-gìri derd-mendüñ yÀveri  

 

ÇÀre-sÀzÀ dil-nevÀzÀ dÀd-kÀrÀ müşfiúÀ 

Ey cihÀn-ı reéfetüñ yek-tÀ óamiyyet-güsteri 

 

Renc-i gÿn-À-gÿn-ı dehr itdi beni zÀr u zebÿn 

Çekdügüm derdüñ efendüm işte dilli defteri 

 

ÜstüòºÀn-gìr oldı yoú ãabra taóammül el-amÀn 

Òançer-i àamdur degüldür bu ùabìbüñ nişteri 

 

Bir ùarafdan taèn-ı aèdÀ bir ùarafdan pend-i dost 

Eyledi ser-sÀm u ser-gerdÀn bu úalb-i muàberi 

 

èUúde-i kÀm-ı dilüm úalsun mı böyle nÀ-sicill 

Sen iken bu èÀlemüñ müşkil-güşÀ-yı mefòarı 

 

Raóm u himmet úıl ki her óÀlde saña óÀlüm èıyÀn 

İtme muêóik düşmene dosta bu èabd-i kem-teri 

 

DÀmenüñ ùutmış úadìmì bì-riyÀ bir dÀèiñüm 

äıdú u iòlÀã ile sebúat eyleyüp sÀéirleri 

 

Nìk ü bed böyle bulınduú çÀre ne àayrı senüñ 

LÀyıú-ı pÀ-mÀl-ı aúrÀn eyleme ben aóúarı 

 

Besdür ey YÀver bu deñlü baèd-ez-ìn eyle duèÀ 

Nice bir taãdìè idersüñ ol merÀóim-perveri 

 

TÀ ki ber-pÀ ola nüh ùÀúı sarÀy-ı èÀlemüñ 

Bula úandìl-i kevÀkib ile zìb ü zìveri 

 

KÀò-ı iúbÀli hemìşe raóneden èÀrì olup 

ÒÀnmÀn-ı devleti ÀfÀtdan olsun berì 

 

Her umÿrında ola dÀéim refìúı èavn-i Óaú 

Her òuãÿãında ola tevfìú-ı MevlÀ rehberi (134a-136a) 

 

113. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Niçün Begúoz‟a gelmezsüñ kirÀs ÀvÀnıdur şimdi  

Buyur ey çeşm-i bÀdÀmum Boàaz seyrÀnıdur şimdi 

 

KenÀr-ı cÿyı dil-cÿdur müheyyÀ şevú-ı gÿn-À-gÿn 

äafÀ kesb eyle her yalı leb-À-leb kÀnidür şimdi 

 

N‟ola burc-ı cümelden seyrin itse şems-i rindÀnuñ 

Ki şemè-i bezmi meh nuúl-ı úuzu biryÀnıdur şimdi 
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Yine úartal úanad itsün giyüp kerrÀkesin yÀrÀn 

Süzülsünler gehì Kuzàuncuà‟a devrÀnıdur şimdi 

 

Görinmez vÀfir eyyÀmdur aóibbÀ gÀlibÀ YÀver 

Dıraòt-ı müntehÀ-yı sÀyevermihmÀnıdur şimdi (76a) 

 

114. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

äubó-ı rÿz-efzÿn-ı feyø-À-feyøe virmem o şebi 

Ola yÀrüñ sìnesi sìnemde aàzumda lebi 

 

Mey güzer itmez gelÿdan Àb-ı óayvÀn olsa da 

Nuúl-ı bezm olmazsa cÀnÀnuñ lebi yÀ àabàabı 

 

Mest olduúça füzÿn itmekde cevri dil-rübÀ 

Teng imiş mìnÀ-yı mey gibi èaceb kim meşrebi 

 

Sen baña püskürme beñli bir raòışdan vir òaber 

Kim suéÀl eyler sipihrÀ senden ÀyÀ kevkebi 

 

Ol silÀóşor-ı cihÀn-dÀrıyum esb-i ùabèuma 

Eyledi taèlìm-i reftÀr-ı selÀset eşhebi 

 

Öyle şÀh-en-şeh ki dìvÀn-ı cihÀna YÀverÀ 

Maùlaè-ı iúbÀl ü şevúetdür zamÀn-ı aùrebi(75b) 

 

115. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kendüñe dÀéim virüp mÀnend-i zen ÀrÀyişi 

Yaòşiden mi èadd idersüñ böyle kÀr-ı fÀóişi 

 

Besdür oàlan bes bu òod-bìnlik birez de it óicÀb 

Óaddini bil añla úalbinden gider àıll u àışı 

 

äanma bu hezli meõÀúı maèrifetden ey sefìh 

Dime kim ol baña maóãÿã oldı bilmez her kişi 

 

Añlamaz yoú anı ammÀ irtikÀb itmez kim ol 

Çün degül kendin bilen èÀrì olan Àdem işi 

 

MìvedÀr itmekse maúãad bÀà-ı vaãluñdan eger 

áayra var ãat YÀver‟in yoú aña hergiz òºÀhişi (69a) 

 

116. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ol úadar nÿş eyledüm sÀúì mey-i gül-fÀmını  

TÀ getürdüm yÀd-ı dehr-i dÿna Cem eyyÀmını  

 

Eyledük nev-rÿz-ı èaşúı bu şeb-i yeldÀda biz    

Sen müneccim nÀra yaú var aya vir aókÀmını 

 

BülbülÀsÀ oldı murà-ı dil hezÀrÀn naàme-senc  

Gülşen-i óüsnüñde gördükçe o gül-endÀmını 

 

áÀlibÀ aldı cüvÀn-ı ùabèumı bintü‟l-èineb    

Gör müdÀm ol úaópenüñ úulúul-ı ãu ibrÀmını 

 

Şaóne-i ùÀlièden el-óÀãıl úadÀre dilde kim  

Gördi YÀver böyle bir bì-imtinÀn ikrÀmını (77a) 

 

117. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Dest-i òayyÀù pìçede ÀyÀ nedür bu ãındı mı  

Birbirine yoòsa bend olmış dü seyf-i Hindì mi   

 

DestgÀh-ı sìnede kesmez úumÀş-ı vuãlatı 

Bilmezem bu Àh-ı bì-endÀzeden incindi mi   

 

Açıcaú ölçer biçer idi metÀè-ı rÀzumuz  

Çırpı-ı raóm ü tebÀşìr-i vefÀ çalındı mı 

 

Baàrumı deldi atup mÀnende-i òışt ignesin  

Şeh-levendüm ben de bilmem derzi mi yÀ cündì mi  

 

Aùlas-ı çaròa degişmem dir iken YÀver niçün  

KÀle-i naômum atar yÀbÀna bu kırpendimi (76b) 

 

118. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Öper var mı ùudaàuñ sÀàar-ı billÿrdan àayrı  

Kim eyler bÿs-ı destüñ kÀse-i faàfÿrdan àayrı 

 

Kimüñ var Zühresi gül-geşt-i bÀà-ı vaãl olup hergiz  

TemÀşÀ-yı ruòuñ eyler nigÀh-ı dÿrdan àayrı 

 

MüheyyÀdur buyur bu bezm-i germ-À-germ èuşşÀúa 

Ney u ùanbÿr u kemÀn duòter-i engÿrdan àayrı 

 

O rütbe òaste-i hecrüñ ki bir saùr olsa da itmez 

Ümìd-i cünbiş-i ãıóóat dil-i rencÿrdan àayrı 

 

Nedür bu vaóşet-i nekre çevirdüñ mi yüzüñ yoòsa 

Efendüm söyle cÀnum YÀver-i mecbÿrdan àayrı 

 

N‟ola düşdükse biz de ey FelÀói úayd-ı tanôìre 

Úatı çoú pey-revüñ var RÀàıb-ı destÿrdan àayrı (50a) 

 

119. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

èÁşıú oldur almaz èaşúuñ èaynına encÀmını 

Úaysveş èÀlemde Mecnÿn itmeyince nÀmını 

 

Kÿh-ı çaròı eyler ol yek tìşe-i Àh ile deşt 

Eylemez FerhÀdÀsÀ ùaşa ãarf iúdÀmını 

 

 

Sÿz-ı èaşú ile idüp her şemè-i dÀàın iltihÀb 

äubó-ı rÿz-efrÿzdan farú eylemez aòşamını 

 

Öyle mestdür kim çalar bu bezm-i àamda başına  

Ger ãunarsa sÀúì-i gerdÿn daòı Cem cÀmını 

 

YÀverÀsÀ tÀ-seóer her şeb pey-À-pey iñledüp 

Ötdürür güm güm ãadÀ-yı Àhı çaròuñ bÀmını (70a) 

 

120. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äalın seyr-i gülistÀna bahÀr eyyÀmıdur şimdi 

MiyÀn-ı bülbülÀnda güft-gÿ hengÀmıdur şimdi  

 

Sürür zencìrini ãanmañ gezer Mecnÿn olup cÿlar 

Sürer dÀmÀn-ı ãaórÀya yüzüñ bayramıdur şimdi 

 

Muóìù-i vaãla ãal n‟ola gerek gül herçi belÀbil 

DilÀ fülk-i merÀmuñ forsa bir eyyÀmıdur şimdi 

                                                           
 118/4-1 olsa da itmez: eylemez olsa (tashih) 
 119/3-2 eylemez aòşamını: itmez aãla şÀmını (tashih) 
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èAceb mi úalsa pervÀz-ı edÀdan ùÿùì-i ùabèum 

Yine bir çeşm-i cÀdÿnuñ şikÀr-ı dÀmıdur şimdi 

 

Úuãÿrın YÀverÀ èafv eylesün erbÀb-ı dÀniş kim 

Bu şièr-i nÀ-pesendüm òÀmenüñ ibrÀmıdur şimdi (67b) 

 

121. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

TÀrik-i pervÀz-ı evc-i kÿy-ı òÿbÀn ol yüri 

Bes yiter èankÀ gibi bì-nÀm bì-nişÀn ol yüri 

 

Çekme bu renc-i òumÀr-ı cÀm-ı bezm-i mÀsivÀ 

Nÿş-ı ãahbÀ-yı tevekkül eyle mestÀn ol yüri 

 

Naèt-ı gülzÀr-ı ResÿlullÀha ãarf eyle demüñ 

BülbülÀsÀ õÀkir-i eõkÀr-ı SübóÀn ol yüri 

 

 

Virme dil fertÿte dünyÀya ãaúın àÀfil me-bâş  

Uàrama çirk-Àb-ı mekre pÀk-dÀmÀn ol yüri 

 

Aùlas-ı çaròuñ yiter rengine aldanduñ yiter 

YÀverÀ şimdengirü gel òırúa-pÿşÀn ol yüri (70a) 

 

122. [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

Úocalıú bükdi belüm ãanma sefìd-rìş itdi 

Eåer-i nÀzile-i àuããa èaceb iş itdi 

 

YÀverÀ eyledi n‟eylerse hele Àòir-i kÀr 

Sitem-i gerdiş-i gerdÿn beni dervìş itdi (64b, 127b) 

 

123. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

KenÀr-ı cÿda bezm-i èìş u nÿş eyyÀmıdur şimdi 

BahÀrdur tÀzeden tÀze balıú hengÀmıdur şimdi 

 

Úurup bu ãaón-ı óÿlyÀda yine dolÀb-ı maúãÿdı 

Göñülveş èÀşıú-ı ser-geşteler bayrÀmıdur şimdi (128a) 

 

124. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

BahÀrıdur Sitanbul‟uñ ãafÀ ÀvÀnıdur şimdi 

KirÀs faãlı úuzu devri boàaz seyrÀnıdur şimdi 

 

Çekilmez mi ya inãÀf it hele ey pìr-i mey sen de 

Ki nuúl-ı bezm olan úalúan tekirbiryÀnıdur şimdi (128a) 

 

125. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

KenÀr-ı cÿya gel köhne bahÀr eyyÀmıdur şimdi 

Úuzu vaúti degül ammÀ balıú hengÀmıdur şimdi 

 

Elüñ çek naòl-ı óÿlyÀdan meded bu bÀà-ı sevdÀnuñ 

Yudılmaz mìvesi ãabr ile àÀyet òÀmıdur şimdi (128a) 

 

 

 

 

[KITALAR] 

 

 

1. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

ÒaùÀlardan emìn itsün hemìşe õÀt-ı zì-şÀnuñ 

Teraúúìde idüp iúbÀl ü èömrüñ Óaøret-i MevlÀ 

 

Süre kesb-i meserretle yüzin dÀmÀnuña dÀéim 

Efendüm èabd-i memlÿk-i úadìmüñ YÀver-i şeydÀ (129a) 

 

2. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Efendüm èÀmmeye luùf u kerem maóãÿã-ı õÀtuñdur 

ÒudÀ göstermesün eksüklügüñ bu bendeñe aãlÀ 

 

NigÀh-ı luùfa maôhar eyle meéyÿs-ı merÀm itme 

Der-i devlet-meéÀbuñda úuluñdur YÀver-i şeydÀ (144b) 

 

3. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Nice dönmez bu mÀh-ı rÿze YÀver èìd ü nevrÿza 

Ki imsÀk-ı kerem itmez efendüñ Àãaf-ı dÀnÀ  

 

CihÀnı eyledi sìr nièam-ı tÀ-be-gelÿ luùfı 

èAceb mi şevú-i rÿze ùutsa ger dünyÀyı ser-tÀ-pÀ (127b) 
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4. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

èArø-ı óÀl-i bendeñe eyle kerem úıl bir nigÀh 

PÀy-ı rahş-ı luùfuña yüz süregeldüm serverÀ 

 

Devlet-i iúbÀlüñ efzÿn ide MevlÀ ãubó u şÀm 

Ger olursa derdüme senden olur ancaú devÀ (145a) 

 

5. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Baña göstermesün eksüklügüñ bir laóôa sulùÀnum 

Temennì eylerem Óaú‟dan derÿnı ey kerem-muètÀd 

 

Budur dergÀh-ı luùfuñdan efendüm maúãadum óÀlÀ 

NigÀhuñla müşerref ola şièr-i YÀver-i dil-şÀd (144b) 

 

6. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÁãafÀ bu èabd ü memlÿk-i úadìmüñ YÀver‟e 

ÓamdülillÀh gösterüp bu günleri Rabb-i Mecìd 

 

ŞÀhid-i dil-cÿy tevfìú eyledi èarø-ı cemÀl 

Oldı bu èìdüm efendüm óaú budur èìd üzre èìd (132a) 

 

7. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

èÁlem-i rüèyÀdur ey àÀfil óaúìúatde cihÀn 

Lìk bu rüèyÀyı bir taèbìr ider nÀ-yÀbdur 

 

Gerçi eşyÀ hep muèabbirdür lisÀn-ı óÀl ile 

ÒºÀb-ı àaflet vaãf olınmaz bir èacÀyib òºÀbdur (3a, 39a) 

 

8. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Tevsen-i maúãÿdı bir dürlü degül rÀm eylemek 

Çifte òavfından iderken üç úonaú birden firÀr  

 

Şimdi parmaà ile gösterse n‟ola èÀlem beni 

Himmet-i èÀlüñle urdum zìn-i şevú oldum süvÀr (129a) 

 

                                                           
 7/2-2 vaãf olınmaz bir èacÀyib: bir èacÀyib vaãf olınmaz (39a) 
 8/2-2 şevú: kÀm (tashih) 
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9. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Kişiye gerçi cennetdür ne şübhe òÀnesi lìkin 

MuvÀfıú ise ehl-i beyti ceybi pür ise bÀ-zer 

 

MaèÀzallÀh ki ey YÀver olursa ger bunuñ èaksi 

Olur úat úat aña úaèr-ı cehennemden daòı bed-ter (133b) 

 

10. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

YÀver İbrÀhìm Bin Óacì Yÿsuf Paşa úuluñ 

Luùf u iósÀnuñ ümìd eyler niçe eyyÀmdur 

 

Çün buyurduñ èarø-ı óÀlüñ der-kenÀr olsun da gel 

ŞÀnına lÀyıú olan sulùÀnumuñ inèÀmdur (129b) 

 

11. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Òırúası peşmìne-gÿn ammÀ ki meràÿb èandelìb 

MÀr bu naúş-ı úabÀ ile èaceb bì-iètibÀr 

 

Telò u şìrìn birbirine øıdd-ı kÀmil olmagın 

Efèì vü bülbül miyÀnında èadÀvet ÀşikÀr (130b-131a) 

 

12. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Umÿrum saña tefvìø eyledüm her óÀlde yÀ Rabbi  

Ki maèlÿm-ı saèÀdetdür benüm óÀl-i diger-gÿnum 

 

Ümìdüm budur ey kÀn-ı kerem ancaú CenÀbuñdan 

LibÀs-ı èafv ile şÀdÀn ola bu úalb-i maóøÿnum (38b) 

 

13. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne óÀcetdür saña taúrìr ü taèrìfe zebÀnumla 

Ki maèlÿm-ı şerìfüñdür derÿnum gerçi bìrÿnum 

 

Yaúup yandurmada bu peşşe-i àam ãubóa dek cÀnum 

Nesìm-i luùf ile şÀd it ÒudÀyÀ úalb-i maóøÿnum (38b) 

 

14. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

SÀèat-i iósÀnla sulùÀnum efendüm dÀéim ol 

ŞÀd u òandÀn eyledüñ ben úuluñı óadden birÿn 

 

Rÿz u şeb ez-cÀn u dil çoúdan temennì eylerem 

Gün-be-gün sÀèat-be-sÀèat olsun iúbÀlüñ füzÿn (129b) 

 

15. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

áÀlibÀ óavø-ı ÒalìlullÀhdur kim menbaèı 

Nÿş iden bu Àbı tercìh itmede tesnìmden 

 

YÀd idüp rÿó-ı şehìd-i KerbelÀyı ey èaùÀş 

ZemzemÀsÀ mÀ al iç gel èayn-ı İbrÀhìm‟den (139a) 

 

16. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

PÀy-ı esb-i luùfuña yüz süregeldüm serverÀ 

èArø-ı óÀl-i úuluña eyle kerem úıl bir nigÀh 

 

Devlet-i iúbÀlüñ efzÿn eyleyüp rÿz u leyÀl  

èÁleme eksüklügüñ göstermesün aãlÀ İlÀh (145a) 

 

17. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Kaèr-ı deryÀda daòı úılsam hezÀrÀn cüst-cÿ 

İrmeye bir dürr-i dil-òºÀh-ı merÀmum gözüme 

 

Neyveş açmaúda tene sÿrÀòı senc-i cevr-i yÀr 

DÀàlar n‟ola taóammül itmese dil-sÿzuma (130a, 131b) 

 

18. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Yetişmiş bir cüvÀn olmış göre o ùıfl-ı nev-reste 

äaúın ey dil miyÀnında bucaàından bu çaàında 

 

Nice úana şerìk oldı óaõer ol àamze-i òÿn-rìz 

Budur pendüm saña dÀéim gözüñ aç ùut úulaàında (130a) 

 

19. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mevsim-i germ-Àbedüşdi maúdem-i şehr-i ãıyÀm 

Óaú hemÀn ùÀúat vire ãÀéim olan aøèaflara 

 

Teng-destìveş ãıka şÀyed ki rÿze YÀver‟i 

èÌd iderdüm Àh şimdi èÀzim olsam bir yere (133a) 

 

20. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ol ãafÀlarda efendüm her nefes her dem hemÀn 

BÀd-ı ümmìdüñ şimÀl-i feyø-i FeyyÀø‟dan gele 

 

LÀyıú-ı şÀnuñ mıdur bu YÀver-i èabd-i úadìm 

Böyle hengÀm-ı emelde òÀ‟ib ü òÀsir úala (144b) 

 

21. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

HemÀn dergÀh-ı Óaúú‟a ùut yüzüñ ãubó u mesÀ YÀver 

äaúın rÀz-ı derÿnuñ òalúa keşfe iètibÀr itme 

 

Aúıt òÿn-ı sirişküñ cÿyveş var iètiõÀr eyle 

GünÀh u cürmüñe úıl tevbe yÀd it iftiòÀr itme 

 

İdüñ kendüñe èuzlet gÿşesin bÀ-iòtiyÀr mesken 

Ki Óaú‟dan àayrıya derd-i nihÀnuñ ÀşikÀr itme (38b) 

 

22. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bundan idrÀk eyledüm èindinde meràÿb olduàum 

RÀàıbÀsÀ bir vezìre úılmaduñ ìsÀl beni  

 

Çün muóabbet dirler itmez şirketi aãlÀ úabÿl 

Añladum şimdi efendüm kendümi ben hem seni (129a) 

 

23. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

DuèÀ-yı devletüñ vird-i zebÀnumdur benüm şimdi 

Efendüm müstedÀm ol devletüñde her işüm bitdi 

 

MiåÀl-i şÀhid-i maúãÿd baãdum baàruma deróÀl 

TamÀmen bendeñeol naúd-i maèhÿd-ı èaùÀ dikdi (130a) 

 

24. [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

PelÀs-pÿşdadur óüsn ü òulúı şìrìni 

ÚabÀ-fürÿz-ı zamÀnuñ nedür bu ÀzÀrı 

(pelas-buş: eski abaya, çula bürünen, fakir) 

 

İder bu maènÀ-yı rengìni YÀverÀ taãdìú 

Bu gülşenüñ naôar eyle hezÀr ile mÀrı (132b) 

 

25. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Kişiye cÀy-ı òurremdür egerçi òÀnesi ammÀ 

MuvÀfıú ise ehl-i beyti etrÀfı perestÀrı 
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ÒudÀ göstermesün YÀver olursa ger bunun èaksi 

Olur müştedd anuñ bì-şek àamı ÀlÀmı efkÀrı (133b) 

 

26. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Efendüm mesnedinde dÀéim ol iúbÀl ü èizzetle 

Bu YÀver èabd ü memlÿkine iósÀn olınan geldi 

 

MiåÀl-i şÀhid-i maúãÿd baãdum baàruma deróÀl 

TamÀmen destüme degdi o naúd-i şÀygÀn geldi (130b) 

[MATLALAR] 

1. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Olsun ey leb-teşne úana úana iç maóø-ı şifÀ 

Fì-sebìlillÀh şehìd-i KerbelÀ èaşúına mÀ (139a) 

 

2. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gel gel iç olsun be-óaúú-ı sÀúì-i kevåer şifÀ 

Óaøret-i rÿó-ı imÀm-ı KerbelÀ èaşúına mÀ (139a) 

 

3. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Leb-be-leb sìne-be-sìne olsa cÀnÀnum bu seb  

Defè-i àam eylerdi YÀver belki sulùÀnum bu şeb (155b) 

 

4. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Meh-i rÿze gelicek Àh ile yÀrÀna kebÀb 

Didi şimdi bize rindÀn gibi bì-gÀne şarÀb (155b) 

 

 

 

5. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Luùfuña ol dem felek eyler idüm ben iltifÀt 

Úılmayayduñ ger Sikender‟den dirìà Àb-ı óayÀt (155b) 

 

 

6. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Raòt-ı cevherle sezÀdur saña bu dem úat-be-úat 

Gel süvÀr ol KahramÀn‟a işte ÀmÀde at at (155b) 

 

7. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Eylesem ey dil n‟ola o şÀh-ı òÿbÀn ile baóå   

Vaút olur gÀhìce mÿr eyler SüleymÀn ile baóå (155b) 

 

8. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Be-óaúú-ı Seyyidü‟l-kevneyn be-óaúú-ı leyle-i Mi‟rÀc 

Úapundan àayrı úapuya ÒudÀyÀ eyleme muótÀc (155b) 

 

9. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Her ne deñlü çehreñi úılsañ efendüm baña kec  

äanma kim ben àam çekem eã-ãabru miftÀóu‟l-ferec15(155b) 

 

10. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dilde sÀúì olmaya ÀmÀde çün nuúl-ı feraó 

N‟eylesün bezm-i çemende elde pür olmış úadeó (155b) 

 

11. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ol úadar èuşşÀúa nÀz itmekde bulmış kim rüsÿò 

SÀyesine daòı ùurmaz ögredür cevri o şÿò (155b) 

 

12. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

                                                           
15 Sabır, zaferin anahtarıdır. (Hadis) 

Úılmaduñ hìç bu dil-i maóøÿnumı bir kerre şÀd 

DÀd feryÀd ey şeh-i bì-dÀd elinden dÀd dÀd (155b) 

 

13. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

İtmedüñ bir dem dil-i maóøÿnumı luùfuñla şÀd 

Yoú mı inãÀfuñ felek feryÀd elinden dÀd dÀd (155b) 

 

14. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ÒÀk-pÀyından olur mıydı úuluñ bir dem baèìd 

Bend-i mÀnièden ÀzÀd itseydi ger baòt-ı pelìd (155b) 

 

15. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

FÀéide eyler mi olsañ èilm ü dÀnişle vaóìd 

Baòt-ı YÀver olmasa ol ister èaãrında ferìd (155b) 

 

16. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Sen hemÀn aç eyle evvel kÀle-i ãıdúuñ mezÀd 

Bulınur elbet aña bir müşterì ãanma kesÀd (155b) 

 

17. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Sen hemÀn açup metÀè-ı ãadefin eyle mezÀd 

äanma bu bÀzÀr-ı dehri müşterìsiz yÀ kesÀd (155b) 

 

18. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gel ãabÀ luùf it òaber vir nev-cüvÀnum òoş mıdur  

Gülşen-i behcetde ol serv-i òırÀmÀn òoş mıdur (155b) 

 

19. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Kişinüñ rızúını çünki viren ÒallÀú-ı èÀlemdür 

Tabaãbuã eyleyen àayra ne sersem aómaú Àdemdür (155b) 

 

20. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

äanma èaşúuñda göñül dervìş-i Mevlev‟òÀnedür 

Şemè-i ruòsÀruñda per yaúmış o bir pervÀnedür (155b) 

 

21. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ben gibi bir èÀşıú-ı üftÀde cÀnÀ var mıdur  

Sen gibi bir dil-ber-i raènÀ da óÀlÀ var mıdur (156a) 

 

22. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Baúmıyor devlet gelince èÀúil ü şeydÀ mıdur  

Dìde-i baòtum gibi ÀyÀ o da aèmÀ mıdur (156a) 

 

23. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Òalúa-i zülfüñde dil dervìş-i Mevlev‟òÀnedür  

Şemè-i ruòsÀruñda ãanma per yaúan pervÀnedür (156a) 

 

24. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

èAraú-rìz oldı meclisde óicÀbından úadeó YÀver   

Meded al sÀúìveş deste sifÀli bÀdeden sen ver (157b) 

 

25. [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

O şÿòuñ saña èÀlì-himmeti var 

DilÀ gözler zamÀnuñ sÀèati var (79b) 

 

26. [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

Dime nÀ-dÀn u cÀhil keãreti var 

ÒudÀ‟nuñ bunda da bir óikmeti var (79b) 

 

27. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  
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äaúın şÀd olmamuz ãanma èaùÀ-yı şÀha úalmışdur 

Bizüm aóvÀlümüz ancaú hemÀn AllÀh‟a úalmışdur (80a) 

 

28. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÙavÀf-ı Kaèbe-i maúãÿdı ãanmañ rÀha úalmışdur 

Bu yolda saèyümüz mümkin mi luùfullÀha úalmışdur (80a) 

 

29. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ditriyor dir dir teb-i àamdan dil ü cism-i nizÀr 

Yoú mıdur bir nüsòa-baòşÀ-yı şifÀ-yı rÿzgÀr (88b) 

 

30. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Böyle bÀrÀnveş sirişkümle budur ancaú ümìõ  

Mìve-i maúãÿd ola bu bÀà-ı èÀlemde leõìõ (155b) 

 

31. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ben nice ruòsÀruñ idem ÀftÀbdan imtiyÀz 

Eylerem Óaú‟dan aña fer àÀyet eyle iótirÀz (156a) 

 

 

32. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Sìnemi dögsem n‟ola cÀnÀna itdüm keşf-i rÀz 

Dökilür elbetde şehbÀzı ãalınca ùabl-bÀz (156a) 

 

33. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Bir nefes ey dil olamam o şeh-i òÿbÀnsız 

Gerçi èÀlemde güzel çoúdur belì lìk ansız (156a) 

 

34. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Virse èÀşıúa dilÀ bÿse èaceb mi ansız 

PÀdşÀh-ı óüsn olan hìç ola mı iósÀnsız (156a) 

 

35. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Serve söyleñ olmasun úadd-i nigÀra dest-res 

RÿzgÀruñ germ ü serdinden o ÀzÀde teres (156a) 

 

36. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Mars olup merdÿd olurdı ol raúìb-i dìvfeş 

ZÀr-ı ümmìdüm geleydi ikide birde düşeş (156a) 

 

37. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

İtsem n‟ola sen serv-i dil-ÀrÀyı ferÀmÿş 

İtdürdi àamum gülşen-i dünyÀyı ferÀmÿş (156a) 

 

38. [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

İtsem n‟ola bu tekyede yÀrÀnı ferÀmÿş   

İtdürdi keder bizlere devrÀnı ferÀmÿş (156a) 

 

39. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ŞehriyÀr-ı àam idelden tekye-i şevúum menÀã   

Oldı eõkÀrum dilÀ hemvÀre yÀ òayre‟l-òalÀã (156a) 

 

40. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úılma óÀlüñ ÓÀtem olursa da ger insÀna èarø 

Eyler iseñ eyle ancaú Óaøret-i YezdÀn‟a èarø (156a) 

 

 

41. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úorúaram bì-şek yanar nÀra semÀ isterse arø  

Eylesem bir kerrecik sÿz-ı derÿnum saña èarø (156a) 

 

42. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gÿşe-i miónetde ãanmañ kim èabeådür bu neşÀù 

Dil òayÀl-i yÀr ile úılmaúda her şeb iòtilÀù (156a) 

 

43. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Çünki alduñ ÀftÀb-ı óüsn-i yÀrdan irtifÀè 

Söyle evvel úanàı burc-ı èÀşıúa virmiş şuèÀè(156a) 

 

44. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ÁftÀbÀsÀ virürken sÿ-be-sÿ dil-dÀde lemè 

SÀúiyÀ úaldur meded şimdi ne óÀcet bezme şemè(156a) 

 

45. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Sìnem üzre cevr ile cÀnÀn urursa n‟ola dÀà 

Ey felek àam mı çekem óÀşÀ baña dÀà üsti bÀà (156a) 

 

46. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ŞÀh olan Mıãr-ı melÀóat içre cÀnÀ gerçi çoú 

Lìk Yÿsuf daòı olsa dilde senden àayrı yoú (156a) 

 

47. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ÒÀk-pÀyına ãabÀódan varduú ammÀ bulmaduú 

Úahve şürbünden geçüp bir içecek mÀ bulmaduú (156a) 

 

48. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

YÀ ne var ey serv-úad úılsañ neşÀùa gÀhì sevú 

SÀye-i luùfuñda bir dem eyleseydük biz de õevú (156b) 

 

49. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úanlar aàlaram èaceb mi derdümüñ pÀyÀnı yoú 

Bir úızılbaş-zÀde sevdüm dìni yoú ìmÀnı yoú (156b) 

 

 

50. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

NÀ-sezÀ mıdur sezÀ mıdur baúar mı hìç felek 

CÀhile èizzet virür nÀdÀna rifèat bì-emek (156b) 

 

51. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Gülmemüz şÀd olmamuz ey dil dime emr-i muóÀl 

Bì-kesüñ ancaú muèìni dest-gìri õü‟l-CelÀl (156b) 

 

52. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

áam yime ey dil bilürsün Óaøret-i Rabbü᾽l-enÀm 

Çün buyurdı inni AllÀhe èazìzi zü‟l-tikÀm(156b) 

 

53. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

KÀrbÀn-ı şevúumı yaàma idelden düzd-i àam 

PÀ-bürehne úalmışam ãaórÀ-yı óayretde bu dem (156b) 

 

54. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

MiyÀnuñ Àh bir kerre der-Ààÿş-ı viãÀl itsem 

ŞarÀb-ı lÀèl-i nÀbından yine defè-i melÀl itsem (156b) 

 

55. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Beni zülfüñ gibi cÀnÀ perìşÀn eyleyen sensin 

Şeb-i tÀrìk-i fürúat içre nÀlÀn eyleyen sensin (156b) 

 

56. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Aúçesin alma raúìbüñ didigümde ol cüvÀn 
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Didi ya almaz mı kÀfirden òarÀcı şÀh olan (156b) 

 

57. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Yoú dimem sìnemde tìr-i cevrüñ eylerse nişÀn 

Ey úaşı yÀ rÀóatü‟l-insÀni fì-óıfôı‟l-lisÀn16(156b) 

 

58. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

FerÀàat gel bu òırúa saña bes dìbÀ vü zìbÀdan 

Felek ey dil geçirmezden seni sen geç bu dünyÀdan (156b)   

 

59. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

DevÀsın ol virür derdüñ derÿnì iste MevlÀ‟dan 

Óaúìm-i muùlaúa yalvar dilÀ geç vaz eùıbbÀdan (156b) 

 

60. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äavulmam yüz çevürmem reh-güzÀr-ı iştiyÀúından 

Begüm úanlar aúup ùamlar ise çep çep bu óÀúından (156b) 

 

61. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Ne mümkin fÀrià olmam mÿ-miyÀnuñ iştiyÀúından 

Aúup úanlar a ôÀlim ùamlasa çep çep óÀúından (156b) 

 

62. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Óazer ey dil miyÀnında bucaàından bucaàından 

Baúup ùurma ùolaş yan çizoòÿnìnüñıraàından (156b) 

 

63. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Girmiş iken deste furãat rÀygÀn 

Öp elin sulùÀnumuñ lÀden hemÀn (156b) 

 

64. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Yüzin göstermez iken ãÿretÀderzi niçenÀzdan 

İdüp kÀlÀ-yı vaãlın şimdi úat úat èarø açmazdan (81b) 

 

65. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

İderken cevri bì-endÀze derzì-beççemüz nÀzdan 

MetÀè-ı vuãlatı èarø itdi úat úat vech-i açmazdan (81b) 

 

66. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Raàbet itmez ãanma şaùranca o gül-ruò nÀzdan 

KÀrı hep ferzÀne beydÀú sürmedür açmazdan (81b) 

 

67. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

äanma ol şeh itmedi dìvÀna raàbet nÀzdan 

Fehm idüp maømÿn-ı èarø-ı óÀlini açmazdan (81b) 

 

 

68. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Nÿş idenler n‟ola tercìh eylese tesnìmden 

Áb-ı zemzemdür aúan mÀ èayn-ı İbrÀhìm‟den (139a) 

 

69. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Nÿş ise maúãad cihÀnda Kevåer ü tesnìmden 

Gel al iç mÀ zemzemÀsÀ èayn-ı İbrÀhìm‟den (139a) 

 

70. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

ÙavÀf-ı Kaèbe-i maúãÿda pìr-i dil çeker Àrzÿ 

Delìl olmaz bu yolda n‟eylesün baòt-ı siyeh bed-òÿ (156b) 

                                                           
16 İnsanın rahatı dilini koruma(tutma)dadır. 

 

71. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Göñül ne úayısı ister ne zerd-Àlÿ ider Àrzÿ 

Virürsen luùf idüp ey bÀàbÀn vir bÀr-ı şeft-Àlÿ (156b) 

 

72. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

N‟ola olmazsam eksük sÀyeveş yanından ey gül-rÿ 

Olur gözden ıraà olan göñülden de meåeldür bu (156b) 

 

73. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úılma İskender gibi Àb-ı óayÀtı cüst-cÿ 

Gel al iç rÿó-ı şehìd-i KerbelÀ èaşúına ãu (139a) 

 

74. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Alurdum kÀm-ı dil èÀlemde bì-minnet vezìrÀne 

Ùuraydı ger o şÀh-ı èÀlì-şÀnum èahd ü peymÀne (156b) 

 

75. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Olur mıydı mey-i engÿr ile hìç kişi mestÀne 

äunaydı sÀúì-i devrÀn eger leb-rìz-i peymÀne (157a) 

 

76. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

PerìşÀn-òÀùır olmazdum dilÀ manend-i dìvÀne 

Ùuraydı ger o zülf-i èanber-Àlÿd èahd ü peymÀne (157a) 

 

 

77. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

DilÀ düşmez idüm Mecnÿnveş bu dest-i hicrÀne 

Ùuraydı ol saçı Leylì eger kim èahd ü peymÀne (157a) 

 

78. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äaúın ey dil miyÀnında bucaàından bucaàında 

Ùolaşdurma o òÿnìnin yaúınında ıraàında (157a) 

 

79. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Felek àarú eylese daòı dilÀ deryÀ-yı iósÀna 

Ne mümkindür taóammül eylemek ÀzÀr-ı nÀdÀna (157a) 

 

80. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

İşitdüm dÀéimÀ èuşşÀúa o şÿò-ı iştiyÀú üzre  

Gözi kör olacaú aàyÀrı gör hergiz nifÀú üzre (157a) 

 

81. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ger gedÀ iseñ şehÀ sÀyeñde insÀnuz hele 

Bir nigÀh-ı raàbetüñle reşk-i yÀrÀnuz hele (157a) 

 

82. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

èArÿs cismüme úılduúda niúÀb-ı vuãlatın perde 

Úalur mı cünbiş ü èaúlum miåÀl-i Úaysveş serde (157a) 

 

83. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Ne dem eflÀk ümìdi naôargÀh ey dil itdükçe 

NihÀn oldı gözümden ol meh-i tÀbÀn gitdükçe (157a) 

 

84. [mef‟ÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

Söyler o şÿò rÀzumı aèdÀ úulaàına 

LÀyıú mı vaøè-ı gevher-i sÀéil çanaàına (88b) 

 

85. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Saña gün göstermeyen ùÀliè degüldür bil İlÀh 
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Ger muúadder itmediyse n‟eylesün baòt-ı siyÀh (157a) 

 

 

86. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Ümìdüm kesmezem bu cürm ile vallÀhi billÀhi 

Buyurdı çün ÒudÀ lÀ taúnaùÿ min raómetillÀhi17(157a) 

 

87. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

èAúlum aldı duòter-i rezveş görince ol perì 

Görmedüm hìç böyle bir mekkÀre ôÀlim dilberi (157a) 

 

88. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Luùf it ey dil gel baña èarø itme cÀh-ı devleti 

Çün bilürsüñ kim dimişler rÀóatü fi‟l-vaódeti18(157a) 

 

89. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Çü şÀd itdüñ úuzuyla bu şitÀda úalb-i nÀ-kÀmı 

Úoyundan çıúmamaú inãÀf degül baòşìş-i çÿbÀnı (157a) 

 

90. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

BÀda virdüm òºÀhişüm hep óÀãıl-ı òırmen gibi 

Úaldı ancaú cism-i zerdüm dÀne-i erjen gibi (80b) 

 

91. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Úıranta dìve beñzer cümle hep dellÀk-i bed-nÀmı 

Bu óammÀma görüñŞengül diyen yÀrÀn-ı ser-sÀmı (82a) 

 

[MÜFREDLER] 

1. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

ŞÀhbÀz-ı cürre-i maúãÿdı ãaldum gerçi lìk 

Kebk-i nÀzumdan eåer yoú àayra mı oldı şikÀr (139a) 

 

2. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

İdüp destÀrı kec kerrÀke-i úartal úanadıyla 

LevendÀne ãalın ey úÀmet-i dil-cÿ zamÀnuñdur (139a) 

 

 

 

 

3. [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

èAceb mi ùabè-ı YÀver olsa bir mecmÿèa-i kübrÀ 

KitÀb-ı dilde sevdÀ-yı òaùuñla yazdı evãÀfuñ (139a) 

 

4. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úaldırınca her nióÀl-i bìd secde dir baña 

Sen misin ey bì-vuøÿ baş egmeyen seccÀdeye (79b, 139a) 

 

5. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úaèr-ı deryÀda daòı úılsam hezÀrÀn cüst-cÿ 

Girmeye bir dürr-i dil-òºÀh-ı merÀmum destüme (139a) 

 

6. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Eylesem Àveng-i şièrüm n‟ola dest-Àvìz-i çarò 

Aãmalu Köşk‟üñde mihri doldı tanôìr úaydına (139a) 

 

7. [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Tìz bulurdı sÀóil-i semt-i merÀmı fülk-i dil 

Baór-ı èaşúuñda bulaydı cüz‟ìce eyyÀmını (139a) 

                                                           
17 Allah‟ın rahmetinden umut kesmeyin! (Zümer, 39/53). 
18 Rahat, yalnızlıktadır. 

Müşterek 

1. [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

SalÀhì: Úuluñ rÿ-mÀl iderse nisbeti var 

YÀver: SilÀóşoruñ rikÀbda òıdmeti var (79b) 



 

311 
 

Sonuç 

Bu çalışma ile Milli Kütüphane‟de 06 Mil Yz A 1793 numara ile kayıtlı mecmuadaki Silahşor İbrahim 

Yâver‟in şiirlerini yayınlamış bulunuyoruz. Adı edebiyat tarihlerinde anılmayan bir şairin şiirlerini neşretmekle alana 

katkı sağlamaya çalıştık.  
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